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PROYECTO DE LEY NUMERO 270 DE 2008 SENADO
por medio de la cual se aprueba el “Convenio entre la República de 
Colombia y la Confederación Suiza para Evitar la Doble Imposición 
en Materia de Impuestos sobre la Renta y Sobre el Patrimonio” y su 

“Protocolo”, 
El Congreso de la República

Visto el texto del “Convenio entre la República de Colombia y la 
Confederación Suiza para Evitar la Doble Imposición en Materia de 
Impuestos sobre la Renta y Sobre el Patrimonio” y su “Protocolo”,

(Para ser transcritos: Se adjunta fotocopia de los textos íntegros de 
los instrumentos internacionales mencionados).

CONVENIO ENTRE LA REPUBLICA DE COLOMBIA Y
LA CONFEDERACION SUIZA PARA EVITAR LA DOBLE 

IMPOSICION EN MATERIA DE IMPUESTOS
SOBRE LA RENTA Y EL PATRIMONIO

El Gobierno de la República de Colombia
y

El Consejo Federal Suizo
deseando concluir un Convenio para evitar la doble imposición en 

materia de impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio,
HAN ACORDADO lo siguiente:

Artículo 1°
Personas comprendidas

El presente Convenio se aplica a las personas residentes de uno o de 
ambos Estados contratantes.

Artículo 2°
Impuestos comprendidos

1. El presente Convenio se aplica a los impuestos sobre la renta y 
sobre el patrimonio, exigibles por cada uno de los Estados contratantes, 

sistema de exacción.
2. Se consideran impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio los 

los mismos, incluidos los impuestos sobre las ganancias derivadas de 
la enajenación de bienes muebles o inmuebles, los impuestos sobre el 
importe de sueldos o salarios pagados por las empresas, así como los 
impuestos sobre las plusvalías (capital appreciation).

particular:
a) En Colombia:
i) El impuesto sobre la renta y complementarios;
ii) El impuesto de orden nacional sobre el patrimonio;
(en adelante denominados “impuesto colombiano”);
b) En Suiza: los impuestos federales, cantonales y comunales
i) Sobre la renta (renta total, rendimientos del trabajo, rendimientos 

-
pital y otras rentas) y;

ii) Sobre el patrimonio (propiedad total, bienes muebles e inmue-
bles, activos comerciales, capital pagado y reservas y otros elementos 
del patrimonio)

(en adelante denominados “impuesto suizo”).
4. El Convenio se aplicará igualmente a los impuestos de naturaleza 

autoridades competentes de los Estados contratantes se comunicarán 

en sus respectivas legislaciones impositivas.
5. Este Convenio no se aplicará a los impuestos retenidos en la fuen-

te sobre los premios de loterías.
Artículo 3°

c) El término “persona” comprende las personas físicas, las socieda-

-

-
gocio;

f) Las expresiones “empresa de un Estado Contratante” y “empresa 

explotada por un residente de un Estado Contratante y una empresa 
explotada por un residente del otro Estado Contratante;
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-

dirección efectiva esté situada en un Estado Contratante, salvo cuando 

otro Estado Contratante;

i) En Colombia: el Ministro de Hacienda y Crédito Público o su re-
presentante autorizado;

ii) En Suiza: el Director de la Administración Federal de Impuestos 
o su representante autorizado;

-
tratante;

ii) Una persona jurídica u otra sociedad o asociación constituida con-
forme a la legislación vigente de un Estado Contratante.

-

-

Artículo 4°
Residente

1. A los efectos de este Convenio, la expresión “residente de un Es-
-

ción de ese Estado, esté sujeta a imposición en el mismo por razón de 

subdivisión política o autoridad local. Sin embargo, esta expresión no 
-

Estado, o por el patrimonio situado en el mismo.
2. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1 una persona 

física sea residente de ambos Estados contratantes, su situación se re-
solverá de la siguiente manera:

tenga una vivienda permanente a su disposición; si tuviera una vivienda 
permanente a su disposición en ambos Estados, se considerará residente 

-

el centro de sus intereses vitales, o si no tuviera una vivienda permanen-
te a su disposición en ninguno de los Estados, se considerará residente 

-
-

cional;
d) Si fuera nacional de ambos Estados, o no lo fuera de ninguno de 

ellos, las autoridades competentes de los Estados contratantes resolve-
rán el caso de común acuerdo.

3. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1 una persona 
-

sede de dirección efectiva.
Artículo 5°

Establecimiento permanente
1. A los efectos del presente Convenio, la expresión “establecimien-

empresa realiza toda o parte de su actividad.
2. La expresión “establecimiento permanente” comprende, entre 

otros:
a) Las sedes de dirección;
b) Las sucursales;

d) Las fábricas;

e) Los talleres; y

otro lugar de recursos naturales.
3. Una obra o un proyecto de construcción, instalación o montaje 

sólo constituyen establecimiento permanente si su duración excede de 
seis meses.

4. No obstante las disposiciones anteriores de este artículo, se consi-

-
poner o entregar bienes o mercancías pertenecientes a la empresa;

b) El mantenimiento de un depósito de bienes o mercancías perte-

entregarlas;
c) El mantenimiento de un depósito de bienes o mercancías perte-

otra empresa;

de comprar bienes o mercancías, o de recoger información, para la 
empresa;

preparatorio;

-
rácter auxiliar o preparatorio.

5. No obstante lo dispuesto en los apartados 1 y 2 cuando una perso-

-

-

establecimiento permanente de acuerdo con las disposiciones de ese 
apartado.

-

actividades en ese Estado por medio de un corredor, un comisionista 

sido efectuadas bajo condiciones independientes en operaciones com-
parables.

controle o sea controlada por una sociedad residente del otro Estado 

(ya sea por medio de establecimiento permanente o de otra manera), no 
-

to permanente de la otra.
Artículo 6°

Rentas de bienes inmuebles

bienes inmuebles (incluidas las rentas de explotaciones agrícolas o fo-
restales) situados en el otro Estado Contratante pueden someterse a im-
posición en ese otro Estado.

-

-

contraprestación por la explotación, o la concesión de la explotación, de 
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aeronaves no tendrán la consideración de bienes inmuebles.
3. Las disposiciones del apartado 1 son aplicables a los rendimientos 

derivados de la utilización directa, el arrendamiento o aparcería, así 

4. Las disposiciones de los apartados 1 y 3 se aplican igualmente a 
las rentas derivadas de los bienes inmuebles de una empresa.

-

empresa realice su actividad en el otro Estado Contratante por medio de 
un establecimiento permanente situado en él. Si la empresa realiza su 

-

imputables a ese establecimiento permanente.
2. Sin perjuicio de las disposiciones del apartado 3, cuando una em-

presa de un Estado Contratante realice su actividad en el otro Estado 
Contratante por medio de un establecimiento permanente situado en él, 

-

-
vidades, en las mismas o similares condiciones y tratase con total inde-

-

del establecimiento permanente, comprendidos los gastos de dirección 
-

como en otra parte.
4. Mientras sea usual en un Estado Contratante determinar los bene-

-
-

esté de acuerdo con los principios contenidos en este artículo.

razón de la simple compra de bienes o mercancías por ese estableci-
miento permanente para la empresa.

-
der de otra forma.

-

Artículo 8°
Transporte marítimo y aéreo

-

esté situada la sede de dirección efectiva de la empresa.
2. Si la sede de dirección efectiva de una empresa de transporte marí-

-
cios procedentes de la participación en un “pool”, en una explotación en 
común o en un organismo de explotación internacional.

Artículo 9°
Empresas asociadas

1. Cuando:
a) Una empresa de un Estado Contratante participe directa o indirec-

tamente en la dirección, el control o el capital de una empresa del otro 
Estado Contratante, o

b) Unas mismas personas participen directa o indirectamente en la 
dirección, el control o el capital de una empresa de un Estado Contra-
tante y de una empresa del otro Estado Contratante, y en uno y otro caso 

-

de esa empresa y someterse a imposición en consecuencia.

empresa de ese Estado –y someta, en consecuencia, a imposición– los 
-

metida a imposición en ese otro Estado Contratante, y ese otro Estado 

en primer lugar si las condiciones convenidas entre las dos empresas 
-

tendrán en cuenta las demás disposiciones del presente Convenio y las 
autoridades competentes de los Estados contratantes se consultarán en 
caso necesario.

empresa en las circunstancias mencionadas en el apartado 1 después de 

-
ran sido obtenidos por una empresa de este Estado. Este apartado no se 
aplicará en el caso de fraude o incumplimiento voluntario.

Artículo 10
Dividendos

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado 
Contratante a un residente del otro Estado Contratante pueden someter-
se a imposición en ese otro Estado.

-

efectivo de los dividendos es un residente del otro Estado Contratante, 
el impuesto así exigido no podrá exceder del:

b) 15 por 100 del importe bruto de los dividendos en los demás ca-
sos.

Las autoridades competentes de los Estados contratantes podrán es-
tablecer de mutuo acuerdo el procedimiento para la aplicación de estos 
límites.

Este apartado no afecta en ningún caso a la imposición de la sociedad 

rendimientos de las acciones, de las acciones o bonos de disfrute, de las 

-
dimientos de otras participaciones sociales sujetas al mismo régimen 

4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no son aplicables si el 
-

-
miento permanente. En estos casos, son aplicables las disposiciones del 

5. Cuando una sociedad residente de un Estado Contratante obtenga 

Estado no podrá exigir ningún impuesto sobre los dividendos pagados 
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-
dendos esté vinculada efectivamente a un establecimiento permanente 

Artículo 11
Intereses

1. Los intereses procedentes de un Estado Contratante y pagados a 
un residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposi-
ción en ese otro Estado.

-

-
dente del otro Estado Contratante, el impuesto así exigido no podrá ex-
ceder del 10 por 100 del importe bruto de los intereses. Las autoridades 
competentes de los Estados contratantes podrán establecer de mutuo 
acuerdo el procedimiento para la aplicación de estos límites.

3. No obstante las disposiciones del apartado 2, los intereses proce-
dentes de un Estado Contratante y pagados a un residente de otro Estado 
Contratante sólo podrán someterse a imposición en este otro Estado si:

-
divisiones políticas o una de sus entidades locales; o

b) Los intereses se pagan en relación con la venta a crédito de mer-

c) Los intereses se pagan por razón de créditos concedidos por un 
banco o por otra institución de crédito residente de un Estado Contra-
tante.

-

particular, los rendimientos de valores públicos y los rendimientos de 
bonos u obligaciones, incluidas las primas y lotes unidos a esos títulos, 

el pago no se consideran intereses a efectos del presente artículo.
5. Las disposiciones de los apartados 1, 2 y 3 no se aplican si el be-

una actividad empresarial por medio de un establecimiento permanente 

6. Los intereses se consideran procedentes de un Estado Contratante 
cuando el deudor es un residente de ese Estado. Sin embargo, cuando 
el deudor de los intereses, sea o no residente de un Estado Contratante, 
tenga en uno de los Estados contratantes un establecimiento permanen-

-
siderarán como procedentes del Estado Contratante donde esté situado 
el establecimiento permanente.

-
sencia de tales relaciones, las disposiciones de este artículo no se aplica-

a imposición de acuerdo con la legislación de cada Estado Contratante, 
teniendo en cuenta las demás disposiciones del presente Convenio.

Artículo 12

1. Los cánones o regalías procedentes de un Estado Contratante y 

pueden someterse a imposición en ese otro Estado.
-

metidos a imposición en el Estado Contratante de donde procedan y de 

de los cánones o regalías es un residente del otro Estado Contratante, el 
impuesto así exigido no podrá exceder del 10 por 100 del importe bruto 
de los cánones o regalías.

Las autoridades competentes de los Estados contratantes podrán es-
tablecer de mutuo acuerdo el procedimiento para la aplicación de estos 
límites.

3. El término “cánones o regalías” en el sentido de este artículo sig-
-

y otros medios de reproducción de la imagen y el sonido, de patentes, 
marcas de fábrica o de comercio, dibujos o modelos, planos, fórmulas o 

-
cluidos en este concepto los servicios prestados por asistencia técnica, 
servicios técnicos y servicios de consultoría.

4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no se aplican si el be-

los cánones o regalías, una actividad industrial o comercial por medio 
de un establecimiento permanente situado en ese otro Estado y el de-

5. Los cánones o regalías se considerarán procedentes de un Estado 
Contratante cuando el deudor sea un residente de ese Estado. Sin em-
bargo, cuando el deudor de los cánones o regalías, sea o no residente 
de un Estado Contratante, tenga en uno de los Estados contratantes un 

esté situado el establecimiento permanente.
6. Cuando, por razón de las relaciones especiales existentes entre el 

uno y otro mantengan con terceros, el importe de los cánones o regalías 

en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de este artículo no se 

someterse a imposición de acuerdo con la legislación de cada Estado 
Contratante, teniendo en cuenta las demás disposiciones del presente 
Convenio.

Artículo 13
Ganancias de capital

6, situados en el otro Estado Contratante, pueden someterse a imposi-
ción en este último Estado.

-
presa de un Estado Contratante tenga en el otro Estado Contratante, 

-
blecimiento permanente (sólo o con el conjunto de la empresa) pueden 
someterse a imposición en ese otro Estado Contratante.

-
-

efectiva de la empresa.

-
pital de una sociedad residente del otro Estado Contratante, pueden so-
meterse a imposición en ese otro Estado Contratante si provienen de la 
enajenación de acciones cuyo valor se derive directa o indirectamente 
en más de un 50 por 100 de bienes inmuebles situados en el otro Estado 
Contratante.



GACETA DEL CONGRESO  142 Martes 15 de abril de 2008 Página 5

-
tinto de los mencionados en los apartados 1, 2, 3 y 4 sólo pueden someterse 

Artículo 14
Servicios personales dependientes

-
dos, salarios y otras remuneraciones similares obtenidos por un resi-
dente de un Estado Contratante por razón de un empleo sólo pueden 

en el otro Estado Contratante. Si el empleo se ejerce de esa forma, las 
remuneraciones derivadas del mismo pueden someterse a imposición 
en ese otro Estado.

2. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, las remuneraciones 
obtenidas por un residente de un Estado Contratante por razón de un 
empleo ejercido en el otro Estado Contratante sólo pueden someterse a 
imposición en el Estado mencionado en primer lugar si:

a) El perceptor permanece en el otro Estado durante un período o 

b) Las remuneraciones se pagan por, o en nombre de, un empleador 

c) Las remuneraciones no se soportan por un establecimiento perma-

3. No obstante las disposiciones precedentes de este artículo, las re-
muneraciones obtenidas por razón de un empleo ejercido a bordo de un 

dirección efectiva de la empresa.
Artículo 15

Participaciones de consejeros

de un Estado Contratante obtenga como miembro de un Consejo de Ad-
ministración o de vigilancia de una sociedad residente del otro Estado 
Contratante pueden someterse a imposición en ese otro Estado.

Artículo 16
Artistas y deportistas

un residente de un Estado Contratante obtenga del ejercicio de su ac-
tividad personal en el otro Estado Contratante en calidad de artista del 
espectáculo, actor de teatro, cine, radio o televisión, o músico, o como 
deportista, pueden someterse a imposición en ese otro Estado.

derivadas de las actividades personales de los artistas del espectáculo 
o los deportistas, en esa calidad, no las perciban el propio artista del 

-
meterse a imposición en el Estado Contratante donde se realicen las 
actividades del artista del espectáculo o del deportista.

3. No obstante las disposiciones de los apartados 1 y 2, las rentas de-
rivadas de las actividades mencionadas en los mismos estarán exentas 

-
-

dos públicos del otro Estado Contratante o de una de sus subdivisiones 
políticas o entidades locales.

Pensiones
Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 2 del artículo 18, las pen-

siones y remuneraciones análogas pagadas a un residente de un Estado 
Contratante por razón de un empleo anterior sólo pueden someterse a 
imposición en ese Estado.

Artículo 18
Funciones públicas

1. (a) Los sueldos, salarios y otras remuneraciones similares, ex-
cluidas las pensiones, pagadas por un Estado Contratante o por una de 
sus subdivisiones políticas o entidades locales a una persona física por 
razón de servicios prestados a ese Estado o a esa subdivisión o entidad, 
sólo pueden someterse a imposición en ese Estado;

-
res sólo pueden someterse a imposición en el otro Estado Contratante si 
los servicios se prestan en ese Estado y la persona física es un residente 

(i) Es nacional de ese Estado; o
-

mente para prestar los servicios.
2. (a) Las pensiones pagadas por un Estado Contratante o por una de 

sus subdivisiones políticas o entidades locales, bien directamente o con 
cargo a fondos constituidos, a una persona física por razón de servicios 
prestados a ese Estado o a esa subdivisión o entidad, sólo pueden some-
terse a imposición en ese Estado;

-
sición en el otro Estado Contratante si la persona física es residente y 
nacional de ese Estado.

salarios y otras remuneraciones similares, y a las pensiones, pagados 
por razón de servicios prestados en el marco de una actividad empresa-
rial realizada por un Estado Contratante o por una de sus subdivisiones 
políticas o entidades locales.

Artículo 19
Estudiantes

estudios o formación práctica un estudiante o una persona en prácticas 
-

estudios o formación práctica, no pueden someterse a imposición en ese 

Artículo 20
Otras rentas

del presente Convenio, se someterán a imposición únicamente en ese 
Estado.

2. Lo dispuesto en el apartado 1 no es aplicable a las rentas, distin-
tas de las derivadas de bienes inmuebles en el sentido del apartado 2 

Estado Contratante, realice en el otro Estado Contratante una actividad 
empresarial por medio de un establecimiento permanente situado en 

Artículo 21
Cláusula antiabuso

1. Cuando una sociedad residente en un Estado Contratante recibe 
una renta proveniente del otro Estado Contratante y transmite, directa o 

presente Convenio.
2. Las estipulaciones del apartado 1 de este artículo no son aplicables 

-

anterior se considera cumplida cuando el elemento de renta:
a) Es transmitido por la sociedad residente de un Estado Contratante 

-

a las cuales esta fue transmitida.
Artículo 22

Impuesto al patrimonio
1. El patrimonio constituido por bienes inmuebles en el sentido del 

-
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tuado en el otro Estado Contratante, puede someterse a imposición en 
ese otro Estado.

-
tado Contratante posea en el otro Estado Contratante, puede someterse 
a imposición en ese otro Estado Contratante.

-

de la empresa.
4. Todos los demás elementos patrimoniales de un residente de un 

Estado Contratante sólo pueden someterse a imposición en ese Estado.
Artículo 23

Métodos para eliminar la doble imposición
1. En el caso de Colombia, la doble imposición se evitará de la si-

guiente forma:
a) Cuando un residente de Colombia obtenga rentas o posea elemen-

puedan someterse a imposición en Suiza, Colombia permitirá, dentro de 
las limitaciones impuestas por su legislación interna:

i) La deducción o descuento del impuesto sobre la renta de ese resi-
dente por un importe igual al impuesto sobre la renta pagado en Suiza;

ii) La deducción o descuento del impuesto sobre el patrimonio de ese 
residente por un importe igual al impuesto pagado en Suiza sobre esos 
elementos patrimoniales;

iii) La deducción o descuento del impuesto sobre sociedades efec-
-

pagan, de acuerdo con su legislación interna.

parte del impuesto sobre la renta o del impuesto sobre el patrimonio, 
calculados antes de la deducción o descuento, correspondiente a las 

-
ción en Suiza;

estén exentos de impuestos en Colombia, este podrá, no obstante, tomar 
en consideración las rentas o el patrimonio exentos para calcular el im-
puesto sobre el resto de las rentas o el patrimonio de ese residente.

2. En el caso de Suiza, la doble imposición se evitará de la siguiente 
forma:

a) Cuando un residente de Suiza obtenga rentas o posea patrimonio 

sometidos a imposición en Colombia, Suiza, sujeto a las disposiciones 
del subparágrafo (b), eximirá de impuestos a esas rentas o patrimonio, 
pero para calcular el impuesto sobre las rentas o patrimonio restantes de 

-

exención también se aplicará a las ganancias mencionadas en el pará-

están efectivamente sometidas a imposición en Colombia;
b) Cuando un residente de Suiza obtenga dividendos, intereses o re-

puedan estar sometidos a imposición en Colombia, Suiza, previa soli-

i) Una deducción del impuesto sobre la renta de ese residente, por 
una cantidad igual al impuesto gravado en Colombia de acuerdo con las 

no excederá de la porción de los impuestos suizos, calculados antes de 

ser objeto de impuestos en Colombia; o
ii) Una rebaja de los impuestos suizos por una suma global; o

-
dos, intereses o regalías, la cual, en todo caso, consistirá al menos, en 

deducir el impuesto gravado en Colombia del monto bruto de los divi-
dendos, intereses o regalías.

-
miento de acuerdo con las disposiciones suizas relativas a la puesta en 
práctica de convenios internacionales para evitar la doble tributación 
otorgados por la Confederación Suiza;

-

residente en Suiza;
-
-

lombia, Suiza tomará en consideración para efectos de la desgravación 
prevista en el apartado 2, b del presente artículo en relación con artículo 
10, apartado 2, b un monto igual al 10 por 100 del monto bruto de los 
dividendos distribuidos por esa sociedad.

Artículo 24
No discriminación

1. Los nacionales de un Estado Contratante no estarán sometidos en 
el otro Estado Contratante a ningún impuesto ni obligación relativa al 

encuentren en las mismas condiciones, en particular con respecto a la 
residencia. No obstante lo dispuesto en el artículo 1, la presente dispo-

o de ninguno de los Estados Contratantes.
-

do Contratante tenga en el otro Estado Contratante no estarán some-

disposición no podrá interpretarse en el sentido de obligar a un Estado 
Contratante a conceder a los residentes del otro Estado Contratante las 

otorgue a sus propios residentes en consideración a su estado civil o 
cargas familiares.

-

los intereses, cánones y demás gastos pagados por una empresa de un 
Estado Contratante a un residente del otro Estado Contratante serán 

-
sidente del Estado mencionado en primer lugar. Igualmente, las deudas 
de una empresa de un Estado Contratante contraídas con un residen-
te del otro Estado Contratante serán deducibles para la determinación 

mencionado en primer lugar.
4. Las empresas de un Estado Contratante cuyo capital esté, total o 

parcialmente, poseído o controlado, directa o indirectamente, por uno 
o varios residentes del otro Estado Contratante, no se someterán en el 
Estado mencionado en primer lugar a ningún impuesto u obligación re-

Estado mencionado en primer lugar.
5. No obstante lo dispuesto en el artículo 2, las disposiciones del 

naturaleza o denominación.
Artículo 25

Procedimiento amistoso

o por ambos Estados contratantes implican o pueden implicar para ella 

interno de esos Estados, podrá someter su caso a la autoridad compe-



conforme a las disposiciones del Convenio.
2. La autoridad competente, si la reclamación le parece fundada y 

posible por resolver la cuestión mediante un acuerdo amistoso con la 

-
terpretación o aplicación del Convenio mediante un acuerdo amistoso. 
También podrán ponerse de acuerdo para tratar de evitar la doble impo-
sición en los casos no previstos en el Convenio.

4. Las autoridades competentes de los Estados contratantes podrán 

-
do puede facilitarse mediante un intercambio verbal de opiniones, este 
podrá realizarse a través de una comisión compuesta por representantes 
de las autoridades competentes de los Estados contratantes.

Artículo 26
Intercambio de información

1. Las autoridades competentes de los Estados contratantes inter-
cambiarán información (si esta información está disponible al amparo 

a solicitud, para aplicar las disposiciones de este Convenio y de las 
-

información intercambiada debe ser tratada como secreta y debe ser 
divulgada solamente a las personas o autoridades (incluyendo los tribu-
nales y órganos administrativos) encargadas de la gestión, recaudación 
o administración de los impuestos comprendidos en el Convenio, de los 

-
sonas o las autoridades deben usar la información solamente para esos 
procesos. Ellos pueden divulgar la información en los procedimientos 
de las Audiencias Públicas o en las decisiones judiciales. Ninguna in-

-

intercambiada.
2. En ningún caso las disposiciones de este artículo podrán interpre-

tarse en el sentido de obligar a un Estado Contratante a adoptar medidas 
administrativas contrarias a su legislación o práctica administrativas o 

soberanía, su seguridad pública o para suministrarla a los particulares 

1. Las disposiciones del presente Convenio no afectan a los privile-
-

especiales.

sea miembro de una misión diplomática, de un puesto consular o de una 

el otro Estado Contratante o en un tercer Estado, se considerará como 

-
-

ra de este Estado o por el patrimonio situado fuera de este Estado, y
b) Que esté sometido en el Estado acreditante a las mismas obliga-

ciones, en materia de impuestos sobre la totalidad de su renta o sobre el 

3. El presente Convenio no se aplica a las organizaciones interna-

miembros de una misión diplomática, de un puesto consular o de una 
delegación permanente de un tercer Estado, cuando se encuentren en el 
territorio de un Estado Contratante y no sean considerados como resi-

dentes en alguno de los Estados contratantes en materia de impuestos 
sobre la renta o el patrimonio.

Artículo 28

interna para la entrada en vigor del presente convenio.
2. El Convenio entrará en vigor transcurridos sesenta días desde la 

Artículo 29
Denuncia

El presente convenio permanecerá en vigor en tanto no se denuncie 
-

por escrito al menos con seis meses de antelación al término de cual-

denuncia.
En fe de lo cual, los signatarios, debidamente autorizados al efecto, 

Por el Gobierno de la República de Colombia:

Por el Consejo Federal Suizo:

PROTOCOLO
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE COLOMBIA

Y
EL CONSEJO FEDERAL SUIZO

-
blica de Colombia y la Confederación Suiza en Berna el 26 de octubre 

-

1. AD Artículo 3
En el caso de Suiza en el concepto de “nacional” se considera inclui-

Estado Contratante a admitir la deducción de gastos realizados en el ex-

a cabo por el establecimiento permanente, tomando en consideración 
los principios generales de su legislación interna relativos a los gastos 
de dirección y administración de los servicios de apoyo y asistencia.

Los Estados Contratantes se reservan, en caso de construcción ju-

empresariales derivados de la venta de bienes o mercancías de igual o 
similar naturaleza a los vendidos a través de un establecimiento perma-
nente situado en ese Estado y los derivados de otras actividades em-
presariales realizadas en ese Estado de igual o similar naturaleza a las 
realizadas a través de ese Establecimiento Permanente.

-
presa en un Estado Contratante vende bienes o mercancías o realiza 
negocios en el otro Estado por medio de un establecimiento permanente 

-
nente no serán determinados con base en el monto total recibido por 

-

En el caso de contratos para la inspección, provisión, instalación o 
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-
-

te no serán determinados con base en el monto total del contrato, sino 

-
mo está situado.

3. AD Artículo 11

Convenio, acordara con un tercer Estado un tipo impositivo sobre in-
tereses inferior al establecido en el artículo 11 o una exención distinta 

-
vo tipo impositivo o exención se aplicará automáticamente al presente 
Convenio como si constara expresamente en el mismo; surtirá efectos 

b) Se entiende incluido en este artículo 11.3 apartado b:
(i) Los intereses derivados de los créditos a corto plazo originados 

en la importación de mercancías y en sobregiros o descubiertos banca-
rios;

(iii) Los intereses de los créditos para operaciones de comercio ex-

bancos constituidos conforme a las leyes colombianas vigentes.
4. AD Artículo 12

-
venio, acordara con un tercer Estado un tipo impositivo sobre cánones 
o regalías inferior al establecido en el artículo 12 del presente Conve-
nio, ese nuevo tipo impositivo se aplicará automáticamente al presente 
Convenio como si constara expresamente en el mismo; surtirá efectos 

sino también los pagos brutos.
6. AD Artículo 21

la doble imposición internacional, los Estados Contratantes acuerdan 

él, las autoridades competentes de los Estados Contratantes examinarán 

-

Contratantes, puede ser castigado con la privación de libertad.

a) El secreto bancario no limita el suministro de evidencia documen-
-

petente del Estado solicitante, si la autoridad competente del Estado 
solicitante demuestra un ligamen directo entre la conducta fraudulenta 
y la solicitud para medidas de asistencia administrativa;

b) El intercambio de información está basado en el principio de re-
-

cunstancias por parte del Estado solicitante;

En fe de lo cual, los signatarios, debidamente autorizados al efecto, 

Por el Gobierno de la República de Colombia:

Por el Consejo Federal Suizo:

RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO
PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA

de la República para los efectos constitucionales
(Fdo.) ÁLVARO URIBE VÉLEZ  

El Ministro de Relaciones Exteriores,
(Fdo.)

DECRETA:
Artículo 1°. Apruébase el “Convenio entre la República de Colombia 

y la Confederación Suiza para Evitar la Doble Imposición en Materia 
de Impuestos sobre la Renta y Sobre el Patrimonio” y su “Protocolo”, 

Artículo 2°. De conformidad con lo dispuesto en el artículo 1° de 

Confederación Suiza para Evitar la Doble Imposición en Materia de 
-

-
cione el vínculo internacional respecto de los mismos.

Dada en Bogotá, D. C., a los…
Presentado al Honorable Congreso de la República por el Ministro 

de Relaciones Exteriores y el Ministro de Hacienda y Crédito Público.
Fernando Araújo Perdomo, Ministro de Relaciones Exteriores; 

Ministro de Hacienda y Crédito Público.
EXPOSICION DE MOTIVOS

Honorables Congresistas:
En nombre del Gobierno Nacional, y de conformidad con los artí-

culos 150 numeral 16, 189 numeral 2, y 224 de la Constitución Políti-
-

blica el Proyecto de ley por medio de la cual se aprueba el “Convenio 
entre la República de Colombia y la Confederación Suiza para evitar 
la doble imposición en materia de impuestos sobre la Renta y sobre 
el Patrimonio” y su “Protocolo

Los convenios para evitar la doble imposición internacional
Generalidades

La apertura económica trae implícito el fortalecimiento de la inver-

-
blecer una inversión en determinado país es el componente tributario. 

-
versión extranjera es el elevado nivel de tributación y la incertidumbre 
legislativa en este campo, aunados, en el mayor de los casos, al fenó-
meno de la doble tributación tanto jurídica como económica mediante 
el cual una misma renta o un mismo bien resultan sujetos a imposición 
en dos o más países, por la totalidad o parte de su importe, durante un 
mismo período imponible y por una misma causa.

fenómeno de la doble imposición internacional son entre otras, la obsta-

-
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nómico y particularmente a las inversiones extranjeras, y un incremento 

Los convenios para regularizar las relaciones tributarias entre los 
países y evitar el doble gravamen o la doble imposición internacional 

para eliminar la doble imposición y por ende atraer la inversión forá-
-

-

al alcance de su política tributaria.
En este sentido, los convenios para evitar la doble imposición tienen 

por objeto delimitar el alcance de la potestad tributaria de los Estados. 
-

clusiva por parte de uno de los estados contratantes, en algunos casos o 
de manera compartida en otros.

Estos convenios de manera general contienen disposiciones contra la 
no discriminación entre nacionales y extranjeros así como mecanismos 
de resolución de controversias mediante un procedimiento amistoso 
entre los países. Tales convenios buscan regular igualmente, la coope-

El poder tributario en el ámbito del comercio internacional

-
ben ser observados tales como el de legalidad, igualdad, generalidad, 

derivadas de la coexistencia, dentro de un mismo Estado, de distintas 
administraciones dotadas de poder tributario (nacional, regional y mu-
nicipal).

Para determinar la relación jurídica entre el Estado soberano y el 

de naturaleza subjetiva como objetiva; entre los primeros- subjeti-

y los sujetos obligados a contribuir, se encuentran la nacionalidad, 
la residencia, la sede de negocios; entre los segundos –objetivos– se 

-

donde este se origina. 
-

idéntico sistema de tributación en cuanto a la radicación de la fuente 

-
cepción personalista de la soberanía -

de cápitales adoptan el sistema de la radicación de la fuente productora 

del rédito En aplicación de este sistema se tributa en el país donde está 

nacionalidad de su titular.
Para resolver este inconveniente tributario, la OCDE, la International 

Fiscal Association (IFA.), la Interamerican Bar Association, el Instituto 
-

carácter de ley uniforme internacional;
b) En la concertación de acuerdos bilaterales o multilaterales; y
c) En la armonización de legislaciones.

Métodos implementados para la eliminación de la doble imposi-
ción internacional

Los métodos de eliminación de la Doble Tributación Internacional 
-

gido en la mayoría de las legislaciones, son fundamentalmente dos. El 
primero de ellos lo constituye el método de la imputación. Según este, 
el Estado de residencia, somete a gravamen todas las rentas de la per-

a pagar en su país.

normalmente la deducción o descuento del impuesto pagado en el extran-
-

Otro método es el llamado de exención, según el cual el Estado de 
residencia renuncia a su potestad tributaria frente a las rentas proceden-
tes del Estado de la fuente; es decir permite a sus residentes excluir de la 
base las rentas obtenidas en el extranjero. Con este sistema, la inversión 

resulta más ventajoso este método para el contribuyente. Es así como 
en materia del impuesto sobre las ventas, el método utilizado es el de la 

afectados en el país consumidor con gravámenes semejantes.
-

te en mayor medida – y por ende a los países receptores de inversión– es 
el denominado “Tax Sparring” o descuento por Impuestos exonerados, 
según el cual se permite descontar no sólo los impuestos efectivamente 
pagados en el exterior sobre rentas de fuente extranjera, sino también 

mismo en el país de origen de la renta. 

intercambio de información representa una necesidad para el desarrollo 

otra cosa a la de administrar y utilizar información. La necesidad del in-

interno como al internacional. 
El intercambio de información entre organismos de distintos países 

-
racteriza por una creciente globalización. En este sentido, es importante 

per se la evasión, pero 

avanza en contra del evasor por cuanto al acordarse el intercambio de 

lo cual permite acercarse a la realidad de las transacciones.
Cada vez resulta más difícil controlar la evasión tributaria si no se 

-
cialmente en el exterior, sobre personas domiciliadas en otros países y 
sobre bienes ubicados en el extranjero. Temas como los de precios de 

comercio electrónico, entre otros, son preocupaciones recurrentes en 
las administraciones tributarias de todo el mundo y, sin una asistencia 

-

control se torna en una tarea de muy difícil concreción.
El intercambio de información en el plano internacional puede pro-

convencional; apenas como fruto de una actitud de cortesía o de solida-
ridad entre países. Esta forma de procesarse el intercambio, no obstante 

-

sujeta a todas las limitaciones legales internas del país informante y a 
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-

medios y fuentes disponibles internamente.

realizado una investigación orientada especialmente, al análisis del inter-
cambio de información en convenios celebrados por países miembros del 
CIAT de América Latina y el Caribe, y de las perspectivas de fortalecimien-
to de la práctica de ese intercambio por sus administraciones tributarias.

intercambio de información en los Modelos de Convenio para evitar 
la doble tributación; las cláusulas sobre esa materia contenidas en los 

CIAT viene desarrollando en este campo.

-

-
co y Trinidad y Tobago–Venezuela.

bilaterales, 5 de ellos no contienen ninguna cláusula al respecto: Argen-
tina–Suiza, Ecuador–Suiza, Jamaica–Suiza, Trinidad y Tobago–Suiza 
y Venezuela–Suiza, los demás se basaron predominantemente: 2 en el 

el Modelo de la ONU: Barbados–Estados Unidos y Brasil–India, y los 

La importancia para Colombia de los convenios 
para evitar la doble tributación internacional

-

a la inversión extranjera y al comercio internacional. De esta manera, se 

-
titividad del país.

desarrollo como Colombia resulta de particular importancia lograr el 
incremento de la inversión tanto nacional como extranjera. Para la con-

Así las cosas, el país debe avanzar rápidamente en la consolidación de 

la doble tributación internacional.

adentrado en el sistema internacional de tributación, en donde el país 
-

-
ción de estos convenios. 

Política Gubernamental
Concordante con lo anterior, el Gobierno Nacional dentro de su po-

-
ción de tratados para evitar la doble imposición internacional, en el 

-

entre otros. 

Uribe Vélez, en el discurso pronunciado durante la visita del presidente 
-

de revisión constitucional fue aprobado por el Congreso de la Repú-
blica mediante la Ley 1082 de julio 31 de 2006) “(…) abre un amplio 
camino para atraer la inversión extranjera y constituye un precedente 
a ser imitado con otras naciones(...)”.

En este contexto y con el ánimo de continuar desarrollando la po-
lítica impulsada por el propio Presidente de la República, el Consejo 
Superior de Comercio Exterior propuso a través de un documento de 

venido desarrollándose bajo la coordinación del Ministerio de Comer-
cio, Industria y Turismo) como de los Acuerdos para evitar la Doble 

de Hacienda y Crédito Público, en coordinación con la Dirección de 
Impuestos y Aduanas Nacionales (DIAN)).

Esta Agenda promueve la negociación de los dos instrumentos con 
los mismos países, coordinadamente en el tiempo y según los intereses 

tales como México, Reino Unido, Canadá, Francia, Países Bajos y Sui-
za, entre otros.

La Agenda fue elaborada teniendo en cuenta entre otros, los criterios de 

-

-

información completa a nivel nacional (fuente Banco de la República), 

uno de los países de la muestra, y se promedió la posición relativa en el 

-

Bajos, Francia, , Alemania y Venezuela…
Agenda de Negociaciones

Países con mayor potencial de invertir en tecnología
Uno de los principales objetivos para promover la inversión extran-

-

Esta situación aun cuando resulta ideal para el desarrollo económico 
del país es muy difícil de valorar, por lo tanto se tomó en cuenta el desa-

PIB Per Cápita 2005
Dólares

Puesto País PIB per 
cápita Puesto País PIB

per cápita Puesto País PIB
per cápita

1 Noruega 59.590 21 Israel 18.620 41 Tailandia
2 Suiza 54.930 22 16.510 42 Ecuador 2.630
…
…) * Agenda Conjunta de Negociación, Consejo Superior de Co-
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La delegación colombiana presidida por el Ministro de Comercio, 

discutió el proyecto de Acuerdo para evitar la Doble Tributación, y al 
-

productivos”.

-

-
bia sumó 22 Millones de Francos y estuvo dedicada a la construcción, 
comercio, electricidad, minería y transporte. 

En este contexto y dando desarrollo a la política gubernamental, en 

-

La Dirección de Impuestos y Aduanas Nacionales, basándose en el 
Modelo tipo de la OCDE, elaboró el modelo para Colombia ajustado a 
las condiciones y al sistema tributario del país, el cual se constituye en 
directriz para todas las negociaciones del Gobierno Nacional. Por ello, 

-
lisis se discutió y acordó a partir del mismo.

Convenio entre la República Federal Suiza y la República de Co-

en materia de impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio.

-

-

los continuos procesos de globalización y liberación de las economías 
mundiales.

excepciones como se verá más adelante. 
La primera parte del Convenio de Doble Imposición (CDI) contem-

-
puesto sobre la renta y sobre el patrimonio para efectos del convenio 
y se relacionan los impuestos sobre los cuales se aplicará. Concreta 
igualmente, su aplicación a los impuestos de naturaleza idéntica o aná-

-
dades competentes de los Estados contratantes se comunicarán mutua-

-
nes generales, así:

-
tes, y expresiones utilizadas. frecuentemente en el CDI como “un Es-
tado contratante”, autoridad competente, “el otro Estado contratante”, 

competente”, “nacional” “residente” y “negocio”, se incorporan los cri-

en ese momento le atribuya la legislación de ese Estado relativa a los 

-

de Co., cuando las sociedades extranjeras realicen o vayan a realizar 
actividades permanentes en Colombia deben establecer una sucursal en 
territorio Nacional; la incorporación en el Convenio delimita su aplica-

-

auxiliar o preparatorio.
-
-

manente si su duración excede de seis (6) meses,– apartándose del 

lo cual resulta más favorable para el país receptor de la inversión en 

-
sidencia) de gravar las utilidades de una empresa del otro Estado del 
cual es residente.

La parte principal corresponde a los artículos 6° al 20 y 22, en los 
-

tantes en relación con los impuestos sobre la renta y el patrimonio.
En materia de servicios independientes, acogiendo la postura de la 

-

de “business income”–, el presente acuerdo los integra a las disposicio-

-
delo Convenio de la OCDE, en el artículo 21 se incluyó la denominada 

-

las disposiciones del convenio, las disposiciones del tratado no bene-

resulta de relevada importancia para el ejercicio de las facultades de 

Aspecto novedoso del Convenio y por lo mismo importante es el 
establecimiento del descuento por Impuestos Exonerados o “Tax Spa-
rring”, como un método para eliminar la doble imposición:

de origen de la renta. 
-

siderar exentos los ingresos efectivamente se traslada al contribuyente; 
-

-
-

atractiva la posibilidad de inversión en nuestro país. 
En la última parte del acuerdo se incorporan algunas disposiciones 

la doble imposición tributaria, tales como:
-

del otro Estado contratante;
• El procedimiento amistoso a desarrollar entre los contratantes 

-
didas adoptadas por uno o por ambos Estados contratantes implican o 

disposiciones del presente Convenio.
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• El intercambio de información
-
-

en virtud de las disposiciones de acuerdos especiales.
• Por último, se regula la entrada en vigor del CDI y su denuncia.

países:
• Comprende los impuestos sobre la renta y complementarios y so-

bre el patrimonio para Colombia y en Suiza estos mismos impuestos a 
nivel federal, cantonal y comunal.

• Se amparan ingresos correspondientes a actividades empresariales, 
de transporte aéreo y marítimo, de inversión, de rentas inmobiliarias, de 
servicios, de cápital, y de artistas y deportistas, entre otras.

• En relación con el impuesto sobre el patrimonio comprende los 
-

trimoniales.
• En relación con la eliminación de la doble imposición se permitirá 

por parte de Colombia la deducción o descuento del impuesto sobre 
la renta y de patrimonio para los residentes (sean personas naturales o 
jurídicas) por un valor igual al impuesto pagado en el otro Estado y por 
parte de Suiza se concede el “Tax sparring” 

• Para los intereses, se establece la tarifa del 10% en todos los ca-
sos.

• En el caso de cánones y regalías pagados a residentes en el otro Es-
tado, la tarifa del impuesto sobre la renta se establece en un 10% sobre 
el valor bruto.

• En relación con el Intercambio de información si bien se pacta, 

-
tes intercambiarán información solo si esta información está disponible 

-
ria, a solicitud, para aplicar las disposiciones de este Convenio y de las 

con los impuestos

comercial, será intercambiada.

Suiza no estarán sometidos en Colombia a ningún impuesto ni obli-

se encuentren en las mismas condiciones, en particular con respecto a la 
residencia (Cláusula Recíproca). Esta disposición se aplicará también a 

contratantes.
• En lo relativo al procedimiento amistoso a desarrollar entre los 

contratantes cuando un residente de un Estado contratante considere 

-
forme con las disposiciones del presente Convenio; se acuerda tal y 

-

residente.
-

por él, las autoridades competentes de los Estados Contratantes exami-
-

Así mismo, se destaca la importancia del Protocolo Adicional, el 

de las disposiciones del Convenio.

Por las anteriores consideraciones el Gobierno Nacional, a través del 
Ministro de Relaciones Exteriores y el Ministro de Hacienda y Crédi-

“Convenio entre la República de Colombia y la Confederación Suiza 
para evitar la doble imposición en materia de impuestos sobre la Renta 
y sobre el Patrimonio

El Ministro de Relaciones Exteriores,

El Ministro de Hacienda y Crédito Público,

LEY 424 DE 1998
(enero 13)

El Congreso de Colombia
DECRETA:

Artículo 1º. El Gobierno Nacional a través de la Cancillería presen-
tará anualmente a las Comisiones Segundas de Relaciones Exteriores 
de Senado y Cámara, y dentro de los primeros treinta días calendario 

-
forme pormenorizado acerca de cómo se están cumpliendo y desarro-
llando los Convenios Internacionales vigentes suscritos por Colombia 
con otros Estados.

Artículo 2º. Cada dependencia del Gobierno Nacional encargada de 

reciprocidad en los mismos, trasladará la información pertinente al Mi-
nisterio de Relaciones Exteriores y este, a las Comisiones Segundas.

Artículo 3º. El texto completo de la presente ley se incorporará 

Ministerio de Relaciones Exteriores presente a consideración del Congreso.
Artículo 4º. La presente ley rige a partir de su promulgación.

Carlos Ardila Ballesteros.

REPUBLICA DE COLOMBIA - GOBIERNO NACIONAL

Dada en Santa Fe de Bogotá, D. C., a 13 de enero de 1998.
ERNESTO SAMPER PIZANO

La Ministra de Relaciones Exteriores,

SENADO DE LA REPUBLICA

-
tos constitucionales y legales, por el Ministro de Relaciones Exteriores 

El Secretario General,

SENADO DE LA REPUBLICA
Sección de Leyes

Bogotá, D. C., abril 15 de 2008

por medio de la cual se aprueba el Convenio 
entre la República de Colombia y la confederación Suiza para evitar 
la doble imposición en materia de impuestos sobre la Renta y sobre el 
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Patrimonio” y su protocolo”,

de la Comisión Segunda Constitucional Permanente, de conformidad 
con las disposiciones reglamentarias y de ley.

PRESIDENCIA DEL HONORABLE SENADO
DE LA REPUBLICA

Bogotá, D. C., abril 15 de 2008
De conformidad con el informe de Secretaría General, dese por re-

partido el proyecto de ley de la referencia a la Comisión Segunda Cons-

.
Cúmplase.

* * *
PROYECTO DE LEY NUMERO 271 DE 2008 SENADO

por medio de la cual se aprueba el “Convenio entre el Gobierno de 
la República de Colombia y el Gobierno de la República de Panamá 
para evitar la doble imposición en la explotación de Aeronaves en el 

Transporte Aéreo Internacional”,

El Congreso de la República
Visto el texto del “Convenio entre el Gobierno de la República de 

Colombia y el Gobierno de la República de Panamá para evitar la doble 
imposición en la explotación de Aeronaves en el Transporte Aéreo In-

(Para ser transcrito: Se adjunta fotocopia del texto íntegro del instru-
mento internacional mencionado).

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA 
DE COLOMBIA Y

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE PANAMA PARA EVITAR 
LA DOBLE IMPOSICION EN LA EXPLOTACION DE AERO-

NAVES EN EL TRANSPORTE AEREO INTERNACIONAL
El Gobierno de la República de Colombia y el Gobierno de la Repú-

blica de Panamá, denominados en adelante “Las Partes”.
Animados por el deseo de evitar la doble imposición causada por la 

explotación de aeronaves en el transporte aéreo internacional,
Han acordado lo siguiente:
Artículo 1°.
El presente Convenio se aplicará a la explotación de aeronaves en el 

transporte aéreo internacional, por parte de residentes en cada una de 
las Partes.

Artículo 2°.
1. Para los efectos del presente Convenio:

de su legislación esté sujeta a imposición por razón de su domicilio, 
residencia, sede de dirección, base de operación, lugar de constitución 

b) El término “utilidades o renta” incluye los ingresos y entradas 
brutas derivados directamente de la operación y/o explotación de aero-
naves en el transporte aéreo internacional, incluidos:

i) Fletamento o arrendamiento de aeronaves;
ii) Venta de transporte aéreo internacional, sea para la misma línea 

aérea o para otras; y

relacionados con la operación de aeronaves en el transporte interna-
cional;

la República de Panamá, una línea aérea constituida de acuerdo a las 
leyes de la República de Panamá y con sede principal de negocios en 
Panamá, y en el caso de Colombia, una línea aérea constituida de acuer-
do con las leyes de la República de Colombia y con sede principal de 
negocios en Colombia.

-
te de una de las Partes, salvo cuando la aeronave se explote solamente 
entre lugares situados en la otra Parte.

-
do se ocupan mediante el ejercicio de su potestad de mando, de cumplir 
los cometidos estatales, prestar satisfactoriamente los servicios públi-

los administrados.
Artículo 3°.
1. Las utilidades obtenidas por un residente de una de las Partes pro-

2. Para los efectos del presente Artículo las utilidades de la opera-

a) Ingresos brutos de la operación de aeronaves para transporte de 

-

ii) ingresos por los servicios de reparación y mantenimiento de aero-
naves y por el arrendamiento de motores, turbinas o partes utilizadas en 

iii) Ingresos por la venta de boletos o documentos similares para la 

iv) Intereses sobre sumas directamente relacionadas con la opera-
-

ses sean incidentales a la explotación;
-
-

cios son obtenidos por un residente de una de las Partes dedicado a la 

3. Las disposiciones de los párrafos 1 y 2 se aplican también a los 

conjunta o en una agencia de explotación internacional.
Artículo 4°.
El capital y los activos de las líneas aéreas de una Parte relacionados 

con la operación de aeronaves en el transporte aéreo internacional, es-
tarán exentos de impuestos sobre el capital y los activos o patrimonio 
aplicados por la otra Parte.

Artículo 5°.
Las líneas aéreas de una Parte estarán exentas de todos los impuestos 

complementarios o adicionales a la renta, el capital, los activos o patri-
monio aplicados por la otra Parte.

Artículo 6°.
-

jenación de aeronaves operadas en el transporte aéreo internacional y 
bienes muebles relacionados con la operación de tales aeronaves, esta-
rán exentas de impuestos sobre las ganancias aplicados por el Gobierno 
de la otra Parte.

1. Las autoridades competentes de las Partes intercambiarán la infor-
mación necesaria para aplicar lo dispuesto en el presente Convenio o en 

-

-



Página 14 Martes 15 de abril de 2008 GACETA DEL CONGRESO  142

este Estado y sólo se comunicará a las personas o autoridades (in-
cluidos los tribunales y órganos administrativos) encargados de la 
determinación o recaudación de los impuestos comprendidos en 
el presente Convenio, de los procedimientos declarativos o ejecu-
tivos relativos a estos impuestos o de la resolución de los recursos 

sólo utilizarán estos informes para tales fines. Estos podrán revelar 
la información en las audiencias públicas de los tribunales o en las 
sentencias judiciales.

2. En ningún caso las disposiciones del párrafo 1 podrán interpretar-
se en el sentido de obligar a una de las Partes a:

a) Adoptar medidas administrativas contrarias a la legislación o 
práctica administrativa de este o de la otra Parte;

de la legislación o del ejercicio de la práctica normal administrativa de 
este;

empresarial, industrial o profesional o un procedimiento comercial, o 
información cuya revelación sea contraria al orden público.

Artículo 8°.
-

miento de las partes y deberá constar por escrito. Los instrumentos en 
-

tes, se agregarán como anexos al Convenio y entrarán en vigor luego de 

países.
Artículo 9°.

-

diplomática, su decisión de darlo por terminado, en cuyo caso, dejará 
de tener efecto doce (12) meses después del correspondiente canje de 
notas.

-
mente válidos.

Por el Gobierno de la República de Colombia,
Fernando Araújo Perdomo,

Ministro de Relaciones Exteriores. 
Por el Gobierno de la República de Panamá,

Primer Vicepresidente de la República y Ministro de Relaciones 
Exteriores

RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO
PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA

Bogotá, D. C.

la República para los efectos Constitucionales
(Fdo.) ÁLVARO URIBE VÉLEZ

El Ministro de Relaciones Exteriores.
(Fdo.)

DECRETA:
Artículo 1°. Apruébase el “Convenio entre el Gobierno de la Repú-

blica de Colombia y el Gobierno de la República de Panamá para evitar 
la doble imposición en la explotación de Aeronaves en el Transporte 

Artículo 2°. De conformidad con lo dispuesto en el artículo 1° de 
a de 1944, el “Convenio entre el Gobierno de la República 

de Colombia y el Gobierno de la República de Panamá para evitar 
la doble imposición en la explotación de Aeronaves en el Transporte 

por el artículo 1° de esta Ley se aprueba, obligará al país a partir de 

mismo.

-
ción.

Dada en Bogotá, D. C., a ...

Relaciones Exteriores y el Ministro de Hacienda y Crédito Público.
El Ministro de Relaciones Exteriores,

El Ministro de Hacienda y Crédito Público,

EXPOSICION DE MOTIVOS
Honorables Senadores y Representantes:
En nombre del Gobierno Nacional y en cumplimiento de lo dispues-

to en los artículos 150 numerales 16, 189 numerales 2 y 224 de la Cons-
-

ble Congreso de la República el Proyecto de ley por medio de la cual se 
aprueba el “Convenio entre el Gobierno de la República de Colombia y 
el Gobierno de la República de Panamá para evitar la doble imposición 
en la explotación de Aeronaves en el Transporte Aéreo Internacional”, 

Consideraciones relativas a convenios para evitar la doble im-
posición1

Generalidades
-

tica más interesante del fenómeno de la internacionalización. Se trata 
de un cambio fundamental en las relaciones del comercio internacional, 
vinculado a la revolución de la informática y de las nuevas concepcio-

propician las corporaciones transnacionales. Este dinámico proceso de 
-

internacional tributario tiene por objeto el estudio de normas internacio-

entran en contacto, principalmente los problemas de doble tributación, 
coordinar métodos para evitar la evasión y organizar, mediante la tribu-
tación, formas de colaboración o cooperación entre los países.

-

mediante exoneraciones a las transferencias de capital y tecnología, 
así como el fomento de la integración económica y territorialmente, 
mediante la eliminación entre ellos de tributos a la importación y ex-
portación, y en general la facilitación de la libre circulación de bienes 

directa y obligatoria para los países signatarios.
-

lla situación en la cual una misma renta o un mismo bien resultan su-
jetos a imposición en dos o más países, por la totalidad o parte de su 
importe, durante un mismo periodo imponible y por una misma causa.

Las consecuencias más notorias del fenómeno de la doble imposi-
-

sobre el contribuyente, freno al desarrollo económico y particularmente 
a las inversiones extranjeras, y un incremento acentuado de la evasión 

1

2005 Senado, por medio de la cual se aprueba el “Convenio entre el Reino de 

la Evasión Fiscal en Materia de Impuestos sobre la Renta y sobre el Patri-

de la tesis “La doble tributación internacional, principios y realidades de los 

Facultad de Ciencias Jurídicas.
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regularizar las relaciones tributarias entre los países y evitar el doble 
gravamen o la doble imposición internacional.

En el ámbito internacional, la múltiple imposición puede emanar de 
varias causas, como por ejemplo, la posesión de bienes en Estados di-
ferentes, la residencia en el extranjero, la existencia de empresas con 

transformen en obstáculos al libre comercio y también, como una forma 

Los inversionistas extranjeros, como parte de la seguridad jurídica 
-

tablecimiento de convenios tributarios y los gobiernos de estos países 
también utilizan esta política como forma de atraer capitales extranje-

-
natario de los mismos, en cuanto al alcance de su política tributaria.

El Poder Tributario en el ámbito del Comercio Internacional

además, existen limitaciones de orden político, derivadas de la coexis-
tencia, dentro de un mismo Estado, de distintas administraciones dota-
das de poder tributario (nacional, regional y municipal).

-
tario son la nacionalidad, la residencia, la sede de negocios y la fuente 

adoptado idéntico sistema de tributación en cuanto a la radicación de la 

-

de capitales adoptan el sistema de la radicación de la fuente productora 

del rédito. En aplicación de este sistema se paga el impuesto en el país 

domicilio o nacionalidad de su titular.
Para resolver este inconveniente tributario, la Organización para 

la Cooperación y el Desarrollo Económico (OCDE), la International 
Fiscal Association (IFA), la Interamerican Bar Association, el Instituto 

-

carácter de ley uniforme internacional;
b) En la concertación de acuerdos bilaterales o multilaterales, y
c) En la armonización de legislaciones.

Métodos implementados para la eliminación de la doble 
Imposición Internacional

Los métodos de eliminación de la Doble Tributación Internacional 
-

gido en la mayoría de las legislaciones, son fundamentalmente dos. El 
primero de ellos lo constituye el método de la imputación. El Estado de 

-

impuesto a pagar en su país.
Este método sólo elimina parcialmente la doble imposición, por-

residencia.

El otro método es el llamado de exención, según el cual el Estado de 
-

jero. Con este sistema, la inversión realizada tributa sólo en el Estado 
-

do para el contribuyente. Es así como en materia del impuesto sobre las 

con gravámenes semejantes.
Intercambio de Información

funciones de la administración tributaria.

es especialmente necesaria entre los organismos gubernamentales dedi-

-
-

rrespondan a un mismo nivel, y de intercambio de información vertical 
cuando tales organismos estén ubicados en niveles diferentes.

En cuanto al intercambio de información entre organismos de distin-
-

de las funciones de la administración tributaria, particularmente, en un 
-

ciente globalización.
-

temas tributarios impone la necesidad de establecer una asistencia re-
cíproca entre los Estados. Dentro de este contexto, se destaca como 

información entre las administraciones tributarias, el cual constituye 

Uno de los propósitos gubernamentales es la correcta aplicación de 
-

metas y objetivos contemplados en el presupuesto nacional y en los 
planes de gobierno; el instrumento fundamental para obtener estos pro-
pósitos estatales, lo constituye el intercambio de información entre las 

-
terales.

El intercambio de información constituye entonces, un instrumento 
-

sagrarse como un aspecto fundamental, en particular de los convenios 
para evitar la doble tributación en todos los sectores incluyendo el aé-
reo.

traducen en los sistemas de intercambio de información, se deben ma-

las cláusulas especiales en convenios sectoriales.
Por otra parte, contemplar cláusulas de intercambio de información 

de carácter general dentro de un contexto de convenio sectorial, no res-
ponde a la técnica para la suscripción de acuerdos tributarios, ni a la 

materia se encuentra acorde y delimitado al sector aéreo.
Convenios para evitar la doble imposición y su ubicación 

dentro del ordenamiento interno colombiano
Los convenios para evitar la doble imposición –CDI– constituyen 

-
tes, bien determinando supuestos de no sujeción en virtud del reparto de 
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tipos impositivos aplicables para determinadas rentas.
El objeto principal de los CDI es establecer unas reglas de reparto 

Estado para una renta determinada o un elemento patrimonial concreto. 
El mecanismo esencial de los convenios consiste en atribuir a cada Es-

o elementos patrimoniales, con carácter preferente sobre otro Estado o 

De acuerdo con lo anterior, los CDI no se inmiscuyen en la norma-

destinado a dar paso a la norma nacional o impedir su aplicación. Por 
lo tanto, cuando se atribuye a uno de los Estados la facultad de gravar 

-

no pretenden alterar la legislación propia de cada país, sino limitarla 
relacionándola con la del otro país interviniente. 

Precisamente por la existencia de una colisión entre normas de dife-
-

al ejercicio de la potestad tributaria.
Contenido de los convenios para evitar la doble tributación

la doble tributación sirven para delimitar el alcance de la potestad 

tributación de forma exclusiva por parte de uno de los Estados con-
tratantes, en algunos casos, o de forma compartida, en otros casos. 
Los convenios contienen normas contra la no discriminación entre 
nacionales y extranjeros y mecanismos de resolución de controver-
sias a través de un procedimiento amistoso entre los Estados. Estos 
convenios regulan de igual forma la cooperación internacional entre 

-

Uno de los aspectos más sobresalientes de los convenios radica en 
la posibilidad de obtener cláusulas de reconocimiento de los incentivos 
tributarios otorgados por el país receptor de la inversión extranjera, lo 
cual se traduce en una modalidad de subsidio indirecto por parte de 
los gobiernos extranjeros a sus nacionales inversionistas, en aras del 
desarrollo económico del país, pues de no estipularse el mecanismo 

-

países desarrollados. 
Es decir, a manera de ejemplo, si a un colombiano se le otorgara 

Colombia basándose en el sistema de renta mundial.
Finalidad de los convenios de doble imposición

determinan un reparto de las diversas materias imponibles, establecien-

facultad, bien de forma exclusiva, prioritaria o compartida, de ejercer 
-

cimiento dado, pudiendo el convenio establecer límites a determinada 
imposición, con miras a evitar la doble imposición y facilitar la movili-
zación de bienes y capitales entre los dos Estados.

-
ma renta sea objeto de doble o múltiple imposición.

Así las cosas los CDI buscan a través de la asignación de rentas entre 

la doble imposición, facilitar el intercambio de bienes y de tecnología 

ventajas tributarias a los contribuyentes, por cuanto los convenios no 
tienen por objeto el aumento de las cargas tributarias.

La doble tributación en Colombia y la política actual en materia 
de convenios de doble imposición

Como se mencionó anteriormente, la internacionalización del co-

Con el ánimo de armonizar la política externa e interna bajo un obje-
tivo común, cual es el de conseguir un mejoramiento de la economía y 

ubicación en los países.
-

butario no es determinante para una mayor o menor inversión extran-

primordialmente en la decisión del inversionista de invertir o no. 
Sin embargo, sea el aspecto tributario un factor determinante o no 

-

el cumplimiento del objetivo de armonizar la política económica de 

facilitación del comercio internacional y la inversión, reduciendo las 

-

convertiría en las Naciones Unidas, una de cuyas organizaciones, la Or-
ganización para la Cooperación Económica y el Desarrollo, elaboró por 

Unidas y el de la Comunidad Andina, entre otros.
Razones de conveniencia para la aprobación 

La integración comercial internacional y en particular la integración 
regional, como una de las políticas estatales fundamentales para el cre-

-
-

-
nales en Colombia como de empresas colombianas en el exterior.

La industria aérea se caracteriza por sus operaciones internacionales 
-

-
testad tributaria cada Estado graba las rentas y utilidades, generando el 

-
ción descrita en el sector, se acude internacionalmente a la suscripción 
de tratados para evitar la doble tributación de orden particular. 

Los acuerdos para evitar la doble tributación por la explotación de 
aeronaves, promueven el crecimiento de las relaciones aerocomerciales 
y el intercambio comercial entre los países. Es un mecanismo sustan-

en Colombia. 
Es natural a la industria aeronáutica la operación internacional de las 

de representación comercial en varios países, esta particularidad natural 



tributaria. Por este motivo, la industria a través de acuerdos particulares 
de exención de doble tributación para la explotación de aeronaves o en 

-
rrollo de la actividad aérea.

-
rios, de no existir este instrumento en materia impositiva, las empresas 
operadoras terminan siendo gravadas con las normas tributarias de los 

prestación del servicio de las aerolíneas comerciales de los dos países.
Antecedentes del convenio

El Ministro de Relaciones Exteriores de Colombia y el Primer Vice-
presidente de la República y Ministro de Relaciones de la República de 

la Doble Imposición en la Explotación de Aeronaves en el Transporte 
Aéreo Internacional”.

Panamá le solicitó a Colombia se suscribiera un Acuerdo de Exención a 
-

vorablemente por el Ministerio de Relaciones Exteriores de Colombia, 
sin embargo, no se concreto ningún acuerdo. 

-
rrollo de la reunión de consulta entre las Autoridades Aeronáuticas de 
los dos países, y se solicitó en la Comisión de Vecindad Colombo-Pana-

agenda para su suscripción. 
Finalmente, en el proceso de negociación bilateral entre los dos paí-

Cancilleres de ambos países como resultado de este trabajo suscribieron 
el Convenio para evitar la doble imposición en la explotación de aero-
naves en el transporte aéreo internacional. 

-
-

grado de inversión extranjera recíproca entre los dos países.
Mercado e Inversión - Pasajeros Transportados

-
zación de pasajeros se viene incrementado en tasas superiores al 20% 

-
les el incremento consolidado de pasajeros movilizados entre Colombia 
y Panamá es de 211.6%.

Carga Movilizada. En el caso de la carga, la información mues-
tra una recuperación importante de tonelas movilizadas después de dos 

tiene el mercado entre Colombia y Panamá para las aerolíneas colom-

Inversión. De acuerdo a las Cifras de la Cámara de Comercio Co-

-
cipación colombiana en empresas tan importantes como: Pascual por 

-
mento Panamá por Cementos Argos, Interoceánica de Seguros por Su-
ramericana de Seguros. 

Otras inversiones, a resaltar son las del Grupo Decameron calculada 
en 200 millones de dólares, en Panamá y la de Copa en AeroRepública.

inversión entre Colombia y Panamá.
Aspectos relevantes del convenio

El convenio incluye los parámetros generales establecidos en los an-
-

principal del acuerdo está referido a la renta y utilidad generada por 
la explotación de aeronaves en el transporte aéreo internacional por 
parte de residentes en cada una de las Partes. Es decir, las utilidades 
obtenidas por un residente de una de las Partes procedentes de la explo-

-

o rentas así:
A) Ingresos brutos de la operación de aeronaves para transporte de 

-

- Ingresos por los servicios de reparación y mantenimiento de aero-
naves y por el arrendamiento de motores, turbinas o partes utilizadas en 

 - Ingreso por la venta de boletos o documentos similares para la 
prestación de servicios conexos a dicho transporte, ya sea para la pro-

- Intereses sobre sumas directamente relacionadas con la operación 

sean incidentales a la explotación.

-

-
ción en un consorcio, empresa conjunta o en una agencia de explotación 
internacional. También, se establecen exenciones al impuesto sobre el 
capital y los activos, así como a todos los impuestos complementarios 
o adicionales a la renta.

-
mente para el desarrollo de actividades comerciales de las empresas de 
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transporte aéreo y las actividades conexas a este servicio, tales como, 

especialmente de contenido turístico, la venta y comercialización del 
servicio. En cuanto a los ingresos generados por la prestación de ser-
vicios conexos al transporte, podemos describir sin limitarnos a ellas 
actividades como: la venta del servicio de carga, ingresos percibidos 

las aerolíneas a los pasajeros, como transporte de animales, servicios de 
enfermería, etc. 

Convenios celebrados por Colombia 
para evitar la doble tributación

Los Convenios celebrados por Colombia con otros países para evitar 
-

vegación marítima y la navegación aérea y el tratamiento del impuesto 
sobre la renta en relación con estas actividades económicas.

-

Unidos de América, Brasil, la República de Italia y la República de 
Venezuela.

-

empresas operadoras terminan siendo gravadas con las normas tribu-

afectando la prestación del servicio de las aerolíneas comerciales de 
los dos países.

Estados Unidos de América, la Repúblicas de Brasil, la República de 
Italia y la República de Venezuela, y la Comunidad Andina de Nacio-

gestionando la aprobación de estos tratados con los países con los cua-

Los Convenios suscritos por Colombia para evitar la doble tributa-
-

tima y la navegación aérea y el tratamiento del impuesto sobre la renta 
en relación con estas actividades económicas. A continuación listamos 
los convenios celebrados por Colombia en esta materia:

a) Convenio entre la República de Colombia y la República Federal 
de Alemania para evitar la doble tributación de las empresas de nave-
gación marítima y navegación aérea en el sector de impuestos sobre la 

b) Convenio sobre la exención a la doble tributación de las empre-
sas marítimas y aéreas, suscrito en Bogotá por canje de notas entre los 
gobiernos de las Repúblicas de Argentina y Colombia, el día 15 de sep-

c) Convenio entre la a
para evitar la doble tributación de las empresas de navegación aérea y 
marítima en el sector de impuestos sobre la renta y el capital. Aprobado 

d) Acuerdo para la exoneración recíproca de impuestos sobre los 
ingresos derivados de la operación de barcos y aeronaves, celebrado 
entre el Gobierno de Colombia y el Gobierno de los Estados Unidos de 
América. Aprobado mediante la Ley 4a del 5 de enero de 1988. Entró en 
vigor para Colombia el 29 de enero de 1988;

e) Canje de notas constitutivo del Acuerdo entre Colombia y Brasil
para la recíproca exención de doble tributación a favor de las empresas 
marítimas o aéreas de ambos países, suscrito en Bogotá el 28 de junio 

1993;
f) Convenio entre el Gobierno de la República de Colombia y el Go-

bierno de la República de Italia, para evitar la doble tributación sobre 

las rentas y sobre el patrimonio derivados del ejercicio de la navegación 
marítima y aérea. Aprobado mediante la Ley 14 del 19 de enero de 

g) Convenio entre la República de Colombia y la República de Vene-
zuela para regular la tributación de la inversión estatal y de las empresas 
de transporte internacional. Aprobado mediante la Ley 16 del 3 de fe-

para evitar la doble imposición suscrito el 31 de marzo de 2005, apro-
bado por el Congreso de la República mediante la Ley 1082 de julio 31 
de 2006;

mayo de 2004 aprobó un nuevo Régimen común para evitar la doble tri-

norma se circunscribe al impuesto sobre la renta y el patrimonio y en 

-
ciliadas. La nueva norma comunitaria tiene por objeto evitar la doble 
tributación de unas mismas rentas o patrimonios a nivel comunitario. 

-
tagena número 1063 del 5 de mayo de 2004.

mantenido y/o mantiene servicios de transporte aéreo internacional 

-
lombianas prestan sus servicios, Panamá es el único país con el cual 
faltaría elevar a Ley de la República el Acuerdo de doble tributación 
para el sector aéreo. 

De manera general en estos convenios se delimita la potestad tribu-

marítima tiene determinada nacionalidad, será solamente gravada en 
sus rentas generadas por el desarrollo de esta actividad económica por 

-
dad en el otro país.

-

Conclusiones
Basados en todo lo anterior, pueden resumirse las siguientes como 

aprobación del Convenio ante el Congreso de la República:
i) La suscripción de acuerdos de doble tributación en el sector aéreo 

son una práctica común en las relaciones de comercio y transporte aé-

Nacional promueva este tipo de acuerdos, sin perjuicio, de continuar 
con la agenda internacional y política de suscripción de acuerdos de 
exención de renta de carácter general.

debe aprobarse el Convenio para evitar la doble imposición en la explo-
tación de aeronaves en el transporte aéreo internacional suscrito por los 
Gobiernos de la República de Colombia y la República de Panamá, el 

-
tranjera y mejoran las condiciones de competitividad de las empresas 
nacionales.

iv) El Acuerdo suscrito entre los Cancilleres de Colombia y Panamá 

de las relaciones aerocomerciales entre los dos países. 
Por lo expuesto, el Gobierno Nacional, a través del Ministro de Rela-

ciones Exteriores y el Ministro de Hacienda y Crédito Público, solicita 

Gobierno de la República de Colombia y el Gobierno de la República
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de Panamá para evitar la doble imposición en la explotación de Aero-

El Ministro de Relaciones Exteriores,

El Ministro de Hacienda y Crédito Público,

LEY 424 DE 1998
(enero 13)

El Congreso de Colombia
DECRETA:

Artículo 1°. El Gobierno Nacional a través de la Cancillería presen-
tará anualmente a las Comisiones Segundas de Relaciones Exteriores 
de Senado y Cámara, y dentro de los primeros treinta días calendario 

-
forme pormenorizado acerca de cómo se están cumpliendo y desarro-
llando los Convenios Internacionales vigentes suscritos por Colombia 
con otros Estados.

Artículo 2°. Cada dependencia del Gobierno Nacional encargada de 

reciprocidad en los mismos, trasladará la información pertinente al Mi-
nisterio de Relaciones Exteriores y este, a las Comisiones Segundas.

Artículo 3°. El texto completo de la presente ley se incorporará como 
-

terio de Relaciones Exteriores presente a consideración del Congreso.
Artículo 4°. La presente ley rige a partir de su promulgación.

REPUBLICA DE COLOMBLA-GOBIERNO NACIONAL

Dada en Santa Fe de Bogotá, D. C., a 13 de enero de 1998.
ERNESTO SAMPER PIZANO

La Ministra de Relaciones Exteriores,

SENADO DE LA REPUBLICA

-
tos constitucionales y legales, por el Ministro de Relaciones Exteriores 

El Secretario General,

SENADO DE LA REPUBLICA
Sección de Leyes

Bogotá, D. C., 15 de abril de 2008.

de 2008 Senado, por medio de la cual se aprueba el “Convenio entre el 
Gobierno de la República de Colombia y el Gobierno de la República 
de Panamá para evitar la doble imposición en la explotación de aero-
naves en el Transporte Aéreo Internacional”, 

-

competencia de la Comisión Segunda Constitucional Permanente, de 
conformidad con las disposiciones reglamentarias y de ley.

PRESIDENCIA DEL HONORABLE SENADO 
DE LA REPUBLICA

Bogota, D. C., 15 de abril de 2008.
De conformidad con el informe de Secretaría General, dese por re-

partido el proyecto de ley de la referencia a la Comisión Segunda Cons-

.
Cúmplase.

* * *
PROYECTO DE LEY NUMERO 272 DE 2008 SENADO

por medio de la cual se aprueba el “Convenio Internacional de Maderas 
Tropicales 2006”, 

El Congreso de la República
Visto el texto del “Convenio Internacional de Maderas Tropicales, 

2006
(Para ser transcrito: se adjunta fotocopia del texto íntegro del instru-

mento internacional mencionado).
CONVENIO INTERNACIONAL DE LAS MADERAS 

TROPICALES, 2006 
PREAMBULO

Las Partes en el presente Convenio,
a) Recordando la Declaración y el Programa de Acción sobre el Es-

tablecimiento de un Nuevo Orden Económico Internacional, el Progra-
ma Integrado para los Productos Básicos, la Nueva Asociación para 
el Desarrollo y el Espíritu de São Paulo y el Consenso de São Paulo, 
aprobados por la XI UNCTAD;

b) Recordando también el Convenio Internacional de las Maderas Tro-
picales, 1983, y el Convenio Internacional de las Maderas Tropicales, 1994, 
y reconociendo la labor realizada por la Organización Internacional de las 
Maderas Tropicales y los logros alcanzados desde sus comienzos, incluida 

-
cales provenga de recursos forestales ordenados de forma sostenible;

c) Recordando además 
de Aplicación adoptados por la Cumbre Mundial sobre el Desarrollo 
Sostenible en septiembre de 2002, el Foro de las Naciones Unidas sobre 

-
nización Internacional de las Maderas Tropicales, así como la Declara-
ción de Río sobre el Medio Ambiente y el Desarrollo, la Declaración 
autorizada, sin fuerza jurídica obligatoria, de principios para un consen-
so mundial respecto de la ordenación, la conservación y el desarrollo 

Programa 21 aprobado por la Conferencia de las Naciones Unidas sobre 
el Medio Ambiente y el Desarrollo en junio de 1992, la Convención 
Marco de las Naciones Unidas sobre el Cambio Climático, el Convenio 
de las Naciones Unidas sobre la Diversidad Biológica y la Convención 

d) Reconociendo

fuera de la jurisdicción nacional, como se enuncia en el apartado a) del 
Principio 1 de la Declaración autorizada, sin fuerza jurídica obligatoria, 
de principios para un consenso mundial respecto de la ordenación, la 

e) Reconociendo la importancia del comercio de maderas y produc-
tos conexos para las economías de los países productores de madera; 
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f) Reconociendo también -
-

ra y los productos forestales no madereros y servicios ambientales, en 
el contexto de la ordenación forestal sostenible, en los ámbitos local, 
nacional y mundial, y la contribución de la ordenación forestal soste-
nible al desarrollo sostenible y el alivio de la pobreza y el logro de los 
objetivos de desarrollo internacionalmente acordados, en particular los 
contenidos en la Declaración del Milenio;

g) Reconociendo asimismo la necesidad de promover y aplicar criterios 
-

Teniendo en cuenta las relaciones existentes entre el comercio 
de maderas tropicales y el mercado internacional de las maderas y la 
economía mundial en general, así como la necesidad de adoptar una 
perspectiva global para mejorar la transparencia del comercio interna-
cional de las maderas;

i) su plena voluntad de avanzar lo más rápidamente 
-

deras tropicales y productos de estas maderas provengan de recursos 
forestales ordenados de forma sostenible (el Objetivo 2000 de la Or-
ganización Internacional de las Maderas Tropicales) y recordando el 
establecimiento del Fondo de Cooperación de Bali;

j) Recordando el compromiso asumido por los miembros consumi-
dores en enero de 1994 de mantener o alcanzar la ordenación sostenible 

k) Señalando el papel de la buena gestión de los asuntos públicos, 
los acuerdos claros de tenencia de las tierras y la coordinación intersec-
torial para lograr una ordenación forestal sostenible y exportaciones de 
maderas provenientes de fuentes legítimas;

l) Reconociendo la importancia de la colaboración entre los miem-
bros, las organizaciones internacionales, el sector privado y la sociedad 
civil, incluidas las comunidades indígenas y locales, así como otros in-
teresados en promover la ordenación forestal sostenible;

m) Reconociendo también 
mejorar la aplicación de la legislación forestal y promover el comercio 

n) Observando

alcanzar los objetivos del presente Convenio;
o) Observando también la necesidad de mejorar el nivel de vida y las 

condiciones de trabajo en el sector forestal, teniendo en cuenta los princi-
pios internacionalmente reconocidos sobre estas cuestiones y los convenios 
e instrumentos pertinentes de la Organización Internacional del Trabajo;

p) Tomando nota -

energético, renovable y respetuosa del medio ambiente;
Reconociendo la necesidad de mayores inversiones en la ordena-

ción forestal sostenible, incluso mediante la reinversión de los ingresos 

r) Reconociendo también 

s) Reconociendo además la necesidad de contar con mayores recur-

del presente Convenio;
t) Tomando nota de las necesidades especiales de los países menos 

Han convenido lo siguiente:
CAPITULO I

Objetivos
Artículo 1°
Objetivos

Los objetivos del Convenio Internacional de las Maderas Tropicales, 
2006 (en adelante “el presente Convenio”), son promover la expansión 

-
deras tropicales:

internacional y la elaboración de políticas entre todos los miembros en 
relación con todos los aspectos pertinentes de la economía mundial de 
la madera;

b) Proporcionando un foro de consultas para promover el empleo de 
prácticas no discriminatorias en el comercio de maderas;

c) Contribuyendo al desarrollo sostenible y la reducción de la po-
breza;

d) Reforzando la capacidad de los miembros de aplicar estrategias 
-

deras tropicales provengan de recursos forestales ordenados de forma 
sostenible;

e) Fomentando un mejor conocimiento de las condiciones estructu-
rales de los mercados internacionales, con inclusión de las tendencias a 

acceso al mercado, de las preferencias del consumidor y de los precios 

f) Fomentando y apoyando la investigación y el desarrollo con miras 

maderas y la competitividad de los productos de madera en relación 
con otros materiales, y aumentando la capacidad para conservar y re-

madera;

-

de lograr los objetivos del presente Convenio, así como contribuyendo 

-
cambio de información sobre el mercado internacional de las maderas, 
con miras a lograr una mayor transparencia y una mejor información 
sobre los mercados y las tendencias del mercado, incluidas la reunión, 
compilación y difusión de datos sobre el comercio, inclusive datos so-
bre las especies comercializadas;

i) Fomentando procesos de transformación mejores y más avanzados 
de las maderas tropicales extraídas de recursos forestales ordenados de 
forma sostenible en los países miembros productores, con miras a pro-
mover su industrialización y aumentar así sus oportunidades de empleo 
y sus ingresos de exportación;

j) Alentando a los miembros a apoyar y desarrollar la repoblación 
-

generación de las tierras forestales degradadas, teniendo presentes los 
-

restales;
k) Mejorando la comercialización y la distribución de las exporta-

ciones de maderas y productos de maderas tropicales extraídos de re-

y comercio legales, en particular promoviendo la sensibilización de los 
consumidores;

l) Fortaleciendo la capacidad de los miembros de recopilar, elaborar 
y difundir estadísticas sobre su comercio de madera, así como de infor-

m) Alentando a los miembros a elaborar políticas nacionales enca-

contexto del comercio de maderas tropicales;
n) Fortaleciendo la capacidad de los miembros de mejorar la aplica-

la tala ilegal y al comercio conexo de maderas tropicales;
o) Alentando el intercambio de información para mejorar el conoci-

-
-

les, y ayudando a los miembros en sus esfuerzos en este ámbito;
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p) Promoviendo el acceso a las tecnologías y su transferencia y a la 
cooperación técnica para cumplir los objetivos del presente Convenio, 
en particular en las condiciones favorables y cláusulas preferenciales 

-
ductos forestales no madereros y los servicios ambientales a la ordenación 

-

r) Alentando a los miembros a reconocer el papel de las comunida-

-

tropicales; y
-

CAPITULO II

Artículo 2°

A efectos del presente Convenio:
1. Por “maderas tropicales” se entiende las maderas tropicales para 

entre el trópico de Cáncer y el trópico de Capricornio. La expresión 

2. Por “ordenación forestal sostenible” se entenderá lo establecido 
en los documentos de política y directrices técnicas pertinentes de la 
Organización. 

3. Por “miembro” se entiende todo gobierno, la Comunidad Europea o 

4. Por “miembro productor” se entiende todo miembro situado entre 
el trópico de Cáncer y el trópico de Capricornio con recursos forestales 
tropicales o todo exportador neto de maderas tropicales en términos de 

presente Convenio, o todo miembro con recursos forestales tropicales o 

productor por el Consejo.
5. Por “miembro consumidor” se entiende todo miembro importador 

el presente Convenio o todo miembro importador de maderas tropicales 
-
-

do miembro consumidor por el Consejo.
6. Por “Organización” se entiende la Organización Internacional de 

las Maderas Tropicales establecida de conformidad con el artículo 3°.
-

ras Tropicales establecido de conformidad con el artículo 6°.

menos dos tercios de los votos emitidos por los miembros productores 
presentes y votantes y al menos el 60% de los votos emitidos por los 
miembros consumidores presentes y votantes, contados por separado, 

de los miembros productores presentes y votantes y al menos por la 
mitad de los miembros consumidores presentes y votantes.

9. Por “votación de mayoría distribuida simple” se entiende una 

miembros productores presentes y votantes y más de la mitad de los 
votos emitidos por los miembros consumidores presentes y votantes, 
contados por separado.

10. Por “bienio económico” se entiende el período comprendido en-

11. Por “monedas convertibles libremente utilizables” se entiende el 
euro, el yen japonés, la libra esterlina, el franco suizo y el dólar esta-

momento de una organización monetaria internacional competente, sea 

por transacciones internacionales y se negocie efectiva y ampliamente 
en los principales mercados de divisas.

12. A efectos del cálculo de la distribución de los votos con arreglo al 
apartado b) del párrafo 2 del artículo 10, por “recursos forestales tropi-

-
tales ubicados entre el trópico de Cáncer y el trópico de Capricornio.

CAPITULO III
Organización y Administración

Artículo  3°

de las Maderas Tropicales
1. La Organización Internacional de las Maderas Tropicales estable-

cida en virtud del Convenio Internacional de las Maderas Tropicales, 
1983, seguirá en funciones para aplicar las disposiciones y supervisar 
el funcionamiento del presente Convenio.

2. La Organización funcionará por intermedio del Consejo estable-
cido de conformidad con el artículo 6°, de los comités y otros órganos 

personal.
3. La sede de la Organización estará en todo momento situada en el 

territorio de un miembro.

12, decida otra cosa.

Consejo así lo decide por votación especial de conformidad con el ar-
tículo 12.

Artículo 4°

Habrá dos categorías de miembros en la Organización:
a) Productores; y
b) Consumidores.

Artículo 5°

de acuerdos internacionales, en particular acuerdos de productos básicos. 

-

Comunidad Europea y las demás organizaciones intergubernamentales 
mencionadas en el párrafo 1° tendrán un número de votos igual al total 

Partes en el Convenio de conformidad con el artículo 10. En tales casos, 

para emitir los votos asignados a cada uno de ellos.
CAPITULO IV

El consejo internacional de las maderas tropicales
Artículo 6°

Composición del Consejo Internacional de las Maderas Tropicales
1. La autoridad suprema de la Organización será el Consejo Inter-

miembros de la Organización.
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2. Cada miembro estará representado en el Consejo por un repre-

reuniones del Consejo.
3. Los suplentes estarán facultados para actuar y votar en nombre del 

representante en ausencia de este o en circunstancias especiales.

Facultades y funciones del Consejo

las disposiciones del presente Convenio. En particular:
a) Aprobará, por votación especial de conformidad con el artículo 

-
miento a las disposiciones del presente Convenio y compatibles con 

se regirán, entre otras cosas, los ingresos y los gastos de fondos con 
arreglo a las cuentas establecidas en virtud del artículo 18. El Consejo 

determinados asuntos sin reunirse;

-
zación; y 

Artículo 8°
Presidente y Vicepresidente del Consejo

-
presidente, cuyos sueldos no serán pagados por la Organización.

2. El Presidente y el Vicepresidente serán elegidos, uno de entre los 
representantes de los miembros productores y el otro de entre los repre-
sentantes de los miembros consumidores.

uno de ellos, o ambos, sean reelegidos.
4. En caso de ausencia temporal del Presidente, asumirá sus fun-

ciones el Vicepresidente. En caso de ausencia temporal simultánea del 
Presidente y del Vicepresidente o en caso de ausencia de uno de ellos, o 

elegidos, el Consejo podrá elegir nuevos titulares de esos cargos de 
entre los representantes de los miembros productores y/o de entre los 
representantes de los miembros consumidores, según el caso, con ca-
rácter temporal o para el resto del período para el cual fueron elegidos 
sus predecesores.

Artículo 9°
Reuniones del Consejo

1. Como norma general, el Consejo celebrará por lo menos una re-

-

acuerdo con el Presidente y el Vicepresidente del Consejo, y
a) La mayoría de los miembros productores o la mayoría de los 

miembros consumidores; o
b) La mayoría de los miembros.
3. Las reuniones del Consejo se celebrarán en la sede de la Organi-

con el artículo 12, decida otra cosa. A este respecto, el Consejo procu-
rará convocar las reuniones alternas del Consejo fuera de la sede, prefe-
rentemente en un país productor.

4. Antes de decidir la frecuencia y el lugar de sus reuniones, el Con-

5. La convocación de las reuniones, así como los programas de di-
-

cutivo al menos con seis semanas de antelación, excepto en casos de 

antelación.

Artículo 10
Distribución de los votos

1. Los miembros productores tendrán en conjunto 1.000 votos y los 
miembros consumidores tendrán en conjunto 1.000 votos.

2. Los votos de los miembros productores se distribuirán de la ma-
nera siguiente:

a) Cuatrocientos votos se distribuirán por igual entre las tres regio-
-

be. Los votos así asignados a cada una de estas regiones se distribui-
rán entonces por igual entre los miembros productores de la región 
respectiva;

b) Trescientos votos se distribuirán entre los miembros productores 
con arreglo a su participación respectiva en la totalidad de los recursos 
forestales tropicales de todos los miembros productores; y

c) Trescientos votos se distribuirán entre los miembros productores 
proporcionalmente al promedio de sus respectivas exportaciones netas 
de maderas tropicales durante el trienio más reciente respecto del cual 

3. Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 2 de este artículo, el 
total de los votos asignados a los miembros productores de la región de 
Africa, calculado de conformidad con el párrafo 2 de este artículo, se 
distribuirá por igual entre todos los miembros productores de la región 

se asignará a un miembro productor de la región de Africa de la manera 

asignado el mayor número de votos con arreglo al párrafo 2 de este artí-

todos los votos restantes.
4. Con sujeción a lo dispuesto en el párrafo 5 del presente artículo, 

los votos de los miembros consumidores se distribuirán de la mane-
ra siguiente: cada miembro consumidor tendrá diez votos iniciales; el 
resto de los votos se distribuirá entre los miembros consumidores pro-
porcionalmente al promedio de sus respectivas importaciones netas de 

5. Los votos asignados a un miembro consumidor para un bienio 

miembro para el bienio anterior. El excedente de los votos se distribuirá 
entre los miembros consumidores proporcionalmente al promedio de 
sus respectivas importaciones netas de maderas tropicales durante el 

-
bución de los votos.

6. El Consejo podrá, si lo estima conveniente, ajustar por votación 
especial de conformidad con el artículo 12, el porcentaje mínimo nece-
sario para una votación especial por los miembros consumidores.

lo dispuesto en este artículo. Tal distribución seguirá en vigor durante 
el resto del bienio, sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 8 de este 
artículo.

-
sejo redistribuirá los votos dentro de la categoría o las categorías de 

-

los votos.

Artículo 11
Procedimiento de votación del Consejo

posea y ningún miembro estará autorizado a dividir sus votos. Sin em-
bargo, todo miembro podrá emitir de modo diferente al de sus propios 

-
rrafo 2 de este artículo. 
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-
sejo, todo miembro productor podrá autorizar, bajo su propia respon-

-

sus votos.
Artículo 12

Decisiones y recomendaciones del Consejo

formular todas sus recomendaciones por consenso.
2. Si no puede lograrse el consenso, el Consejo tomará todas sus 

decisiones y formulará todas sus recomendaciones por votación de ma-

votación especial.
3. Cuando un miembro se acoja a lo dispuesto en el párrafo 2 del 

artículo 11 y se emitan sus votos en una sesión del Consejo, ese miem-
bro será considerado, a los efectos del párrafo 1 de este artículo, como 
presente y votante.

Artículo 13
Quórum en el Consejo

menos dos tercios del total de votos de sus respectivas categorías.

-
guientes de la reunión la presencia de la mayoría de los miembros de 

respectivas categorías.
3. Se considerará como presencia toda representación autorizada de 

conformidad con el párrafo 2 del artículo 11.
Artículo 14

El Director Ejecutivo y el personal
1. El Consejo nombrará al Director Ejecutivo por votación especial 

de conformidad con el artículo 12.
2. El Consejo determinará las modalidades y condiciones del nom-

bramiento del Director Ejecutivo.
3. El Director Ejecutivo será el más alto funcionario administrativo 

de la Organización y será responsable ante el Consejo de la administra-
ción y el funcionamiento del presente Convenio de conformidad con las 
decisiones del Consejo.

4. El Director Ejecutivo nombrará al personal de conformidad con el 

Director Ejecutivo.
-

mercio de las maderas ni en actividades comerciales conexas el Direc-
tor Ejecutivo ni ningún miembro del personal.

6. En el ejercicio de sus funciones, el Director Ejecutivo y el per-
sonal no solicitarán ni recibirán instrucciones de ningún miembro ni 
de ninguna autoridad ajena a la Organización y se abstendrán de toda 

-
nales responsables en última instancia ante el Consejo. Todo miembro 
respetará el carácter exclusivamente internacional de las funciones del 

ejercicio de sus funciones.
Artículo 15

-

consultas o cooperar con las Naciones Unidas y sus órganos y orga-
nismos especializados, en particular la Conferencia de las Naciones 
Unidas sobre Comercio y Desarrollo (UNCTAD) y otras organiza-
ciones e instituciones regionales e internacionales pertinentes, así 

como el sector privado, las organizaciones no gubernamentales y la 
sociedad civil.

2. La Organización utilizará, en la máxima medida posible, las ins-
talaciones, los servicios y los conocimientos técnicos de las organiza-
ciones intergubernamentales, gubernamentales y no gubernamentales, 

esfuerzos en el logro de los objetivos del presente Convenio y potenciar 

el Fondo Común para los Productos Básicos.
Artículo 16

Admisión de observadores

Consejo en calidad de observadores.
CAPITULO V

Privilegios e inmunidades

1. La Organización tendrá personalidad jurídica. En particular, esta-
-

bles y para litigar.
2. La condición jurídica y los privilegios e inmunidades de la Or-

ganización, de su Director Ejecutivo, su personal y sus expertos, y 

-
nización Internacional de las Maderas Tropicales, con las enmiendas 

-
venio.

3. La Organización podrá concertar con uno o más países los acuer-

-
miento del presente Convenio.

4. Si la sede de la Organización se traslada a otro país, el miembro de 

dentro de los límites de su legislación, exima de impuestos las remune-

ingresos y demás bienes de la Organización.
5. El Acuerdo de Sede será independiente del presente Convenio. No 

obstante, se dará por terminado:

CAPITULO VI

Artículo 18

1. Se establecerán las siguientes cuentas:

asignadas;

cuentas de contribuciones voluntarias; y
-

rias.
-
-

cuentas al terminar o expirar el presente Convenio.
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3. El Director Ejecutivo será responsable de la administración de las 

Artículo 19
Cuenta Administrativa

1. Los gastos necesarios para la aplicación del presente Convenio se 
cargarán a la Cuenta Administrativa y se sufragarán mediante contribu-
ciones anuales de los miembros pagadas de acuerdo con sus respectivos 
procedimientos constitucionales o institucionales y asignadas de con-
formidad con los párrafos 4, 5 y 6 de este artículo.

2. En la Cuenta Administrativa se incluirán: 
a) Los gastos administrativos básicos, tales como sueldos y presta-

b) Los gastos operativos básicos, tales como los relacionados con la 
comunicación y divulgación, las reuniones de expertos convocadas por 
el Consejo y la preparación y publicación de estudios y evaluaciones, 

3. Los gastos de las delegaciones en el Consejo, en los comités y en 
los demás órganos subsidiarios del Consejo mencionados en el artículo 

un miembro solicite servicios especiales de la Organización, el Consejo 

el presupuesto de la Cuenta administrativa de la Organización para el 

presupuesto.
5. Las contribuciones a la Cuenta Administrativa para cada bienio 

económico se determinarán de la siguiente manera:
a) Los gastos mencionados en el apartado a) del párrafo 2 de este 

artículo se repartirán por partes iguales entre los miembros productores 

tenga cada miembro en el total de votos de su respectivo grupo;
b) Los gastos mencionados en el apartado b) del párrafo 2 de este 

artículo se repartirán entre los miembros en una proporción del 20% 
para los productores y del 80% para los consumidores, y se calcularán 
en proporción al número de votos de su respectivo grupo;

c) Los gastos mencionados en el apartado b) del párrafo 2 de este 
artículo no superarán una tercera parte de los gastos mencionados en el 
apartado a) del párrafo 2 de este artículo. El Consejo podrá decidir por 

-
ministrativa y las cuentas voluntarias contribuyen al funcionamiento 

e) Al determinar las contribuciones, los votos de cada miembro se 

-
ganización después de la entrada en vigor del presente Convenio será 

el primer día de cada ejercicio económico. Las contribuciones de los 

-
bros.

Cuenta Administrativa en el plazo de cuatro meses contados a partir 

-
bución en el plazo de dos meses contados a partir de tal solicitud, se le 

el pago. Si al expirar un plazo de siete meses contados a partir de la fe-

-

en virtud del párrafo 1 del artículo 25.
-

ta Administrativa en el plazo de cuatro meses contados a partir de la 

de lo dispuesto en el párrafo 8 de este artículo seguirá estando obligado 
a pagar su contribución.

Artículo 20
Cuenta especial

1. La Cuenta Especial estará integrada por dos subcuentas:
a) La Subcuenta de Programas Temáticos, y
b) La Subcuenta de Proyectos.

a) El Fondo Común para los Productos Básicos;

c) Las contribuciones voluntarias de los miembros, y
d) Otras fuentes.
3. El Consejo establecerá criterios y procedimientos para el funcio-

namiento transparente de la Cuenta Especial. Esos procedimientos ten-

funcionamiento de la Subcuenta de Programas Temáticos y la Subcuen-
ta de Proyectos.

ajusten a los programas temáticos establecidos por el Consejo sobre la 

a los artículos 24 y 25.
5. Los donantes podrán destinar sus contribuciones a programas te-

propuestas para la asignación de sus contribuciones.
6. El Director Ejecutivo informará periódicamente al Consejo sobre 

la asignación y el gasto de fondos de la Subcuenta de Programas Temá-
ticos y sobre la ejecución, supervisión y evaluación de los anteproyec-

para la ejecución satisfactoria de los programas temáticos.
-

anteproyectos, los proyectos y las actividades aprobados con arreglo a 
los artículos 24 y 25.

8. Las contribuciones asignadas a la Subcuenta de Proyectos sola-
mente se utilizarán para los anteproyectos, los proyectos y las activi-

-
minación de un anteproyecto, un proyecto o una actividad, el donante 

Cuenta Especial, teniendo en cuenta el carácter voluntario de las con-
tribuciones, los miembros se esforzarán por reconstituir los fondos de 

ejecutar plenamente los anteproyectos, los proyectos y las actividades 
aprobados por el Consejo.

10. Todos los ingresos correspondientes a los anteproyectos, pro-
-

cuenta de Proyectos Temáticos se abonarán a la respectiva subcuenta. 
-

tividades, incluida la remuneración y los gastos de viaje de los expertos, 
se cargarán a la misma subcuenta.
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de la Organización, de ninguna obligación dimanante de las acciones 
de otros miembros u otras entidades en relación con los anteproyectos, 
proyectos o actividades. 

12. El Director Ejecutivo proporcionará asistencia para la formula-
ción de propuestas de anteproyectos, proyectos y actividades de con-
formidad con los artículos 24 y 25 y procurará obtener, en condiciones 

para los anteproyectos, proyectos y actividades aprobados.
Artículo 21

El Fondo de Cooperación de Bali

productores a efectuar las inversiones necesarias para alcanzar el objeti-
vo establecido en el apartado d) del artículo 1° del presente Convenio.

2. El Fondo estará integrado por:
a) Las contribuciones de los miembros donantes;
b) El 50% de los ingresos obtenidos por concepto de actividades 

relacionadas con la Cuenta Especial;
-

d) Otras fuentes aprobadas por el Consejo.
3. El Consejo asignará los recursos del Fondo solamente a los an-

conformidad con lo dispuesto en los artículos 24 y 25.
4. Al asignar recursos con cargo al Fondo, el Consejo establecerá 

criterios y prioridades para el uso del Fondo, teniendo en cuenta:

las exportaciones de maderas tropicales y productos de estas maderas 

b) Las necesidades de los miembros para poner en práctica y admi-
-

tores de madera; y
c) Las necesidades de los miembros para ejecutar programas de or-

5. El Director Ejecutivo proporcionará asistencia para la elaboración 
de propuestas de proyectos de conformidad con el artículo 25 y procu-

Consejo.
6. Los miembros se esforzarán por reconstituir el Fondo de Coopera-

del Fondo.
-

sos puestos a disposición del Fondo y se esforzará por obtener los recur-

Artículo 22

del artículo 18 se pagarán en monedas libremente convertibles y estarán 
exentas de toda restricción cambiaria.

2. El Consejo también podrá decidir aceptar otras formas de contri-
buciones a las cuentas establecidas en virtud del artículo 18, excepto a 

-
co, para atender a las necesidades de los proyectos aprobados.

Artículo 23
Auditoría y publicación de cuentas

-
prueben las cuentas de la Organización.

2. Los estados de las cuentas establecidas en virtud del artículo 18, 
comprobados por auditores independientes, serán comunicados a los 
miembros lo antes posible después del cierre de cada ejercicio econó-

-

nados por el Consejo para su aprobación en su siguiente reunión, según 
proceda. A continuación se publicará un resumen de las cuentas y el 

CAPITULO VII
Actividades Operativas

Artículo 24

Organización emprenderá actividades relacionadas con políticas y pro-
yectos de una manera integrada.

2. Las actividades de la Organización en materia de políticas debe-
rían contribuir a alcanzar los objetivos del presente Convenio para los 
miembros de la OIMT en general.

-

por el Consejo. Las actividades de política pueden incluir la elaboración 
-

tas básicas de comunicación y divulgación y otros trabajos análogos 

Artículo 25

1. Los miembros y el Director Ejecutivo podrán presentar al Consejo 

de los objetivos del presente Convenio y a uno o más de las áreas de 

acción aprobado por el Consejo de conformidad con el artículo 24.
2. El Consejo establecerá criterios para la aprobación de los antepro-

yectos y proyectos, teniendo en cuenta, entre otras cosas, su pertinencia 
respecto de los objetivos del presente Convenio y las áreas de trabajo 
prioritarias o los programas temáticos, sus efectos ambientales y socia-
les, su relación con los programas y estrategias forestales nacionales, 
su rentabilidad, las necesidades técnicas y regionales y las necesidades 
de evitar la duplicación de esfuerzos y de incorporar las experiencias 
recogidas.

3. El Consejo establecerá un calendario y procedimientos para la 
presentación, la evaluación, la aprobación y el establecimiento del or-

-
ciación de la Organización, así como para su ejecución, supervisión y 
evaluación.

4. El Director Ejecutivo podrá suspender el desembolso de fondos 
de la Organización para un anteproyecto o un proyecto si se están utili-
zando en forma contraria a lo estipulado en el documento de proyecto o 
en casos de fraude, dispendio, negligencia o mala administración. En la 
reunión siguiente el Director Ejecutivo someterá un informe a la consi-
deración del Consejo. El Consejo adoptará las medidas pertinentes.

5. El Consejo podrá limitar, con arreglo a criterios convenidos, el 

Ejecutivo puedan presentar en un ciclo determinado de proyectos. El 
Consejo también podrá tomar las medidas pertinentes, en particular de-

proyecto, con arreglo al informe del Director Ejecutivo.
Artículo 26

1. Se establecen como comités de la Organización, abiertos a la par-
ticipación de todos los miembros, los siguientes:

a) Comité de Industria Forestal;
b) Comité de Economía, Estadísticas y Mercados;
c) Comité de Repoblación y Ordenación Forestal, y
d) Comité de Finanzas y Administración.
2. El Consejo podrá, por votación especial de conformidad con el 

artículo 12, establecer o disolver los comités y órganos subsidiarios se-
gún proceda.
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3. El Consejo determinará el funcionamiento y el ámbito de compe-
tencia de los comités y otros órganos subsidiarios. Los comités y otros 
órganos subsidiarios rendirán cuentas al Consejo y trabajarán bajo la 
autoridad de este.

CAPITULO VIII
Estadísticas, estudios e información

Estadísticas, estudios e información

-
mentales, gubernamentales y no gubernamentales pertinentes, con el 
propósito de contribuir a asegurar la disponibilidad de datos e infor-

comercio de las maderas tropicales, las tendencias y las discrepancias 
entre los datos, así como la información pertinente sobre las maderas 

del presente Convenio, la Organización, en colaboración con esas or-
-

formación.
2. La Organización colaborará en los esfuerzos para uniformar y ar-

monizar los informes internacionales sobre cuestiones relacionadas con 

de las diferentes organizaciones.
-

tor Ejecutivo y en la mayor medida posible de manera compatible con 
su legislación nacional, las estadísticas y la información sobre las ma-
deras, su comercio y las actividades encaminadas a lograr la ordenación 

-

4. El Consejo, previa solicitud o cuando sea necesario, se esforzará 
por fortalecer la capacidad técnica de los países miembros, y en parti-
cular la de los países miembros en vías de desarrollo, para atender a los 

con el presente Convenio.

se reciba una explicación satisfactoria, el Consejo adoptará las medidas 

6. El Consejo adoptará las medidas necesarias para la realización de 
los estudios pertinentes sobre las tendencias y los problemas a corto y 
a largo plazo de los mercados internacionales de las maderas y de los 

Artículo 28
Informe anual y examen bienal

1. El Consejo publicará un informe anual sobre sus actividades y 

a) La situación internacional de las maderas;
-

terés para conseguir los objetivos del presente Convenio.
3. El examen se realizará teniendo en cuenta:
a) La información proporcionada por los miembros sobre la produc-

ción nacional, el comercio, la oferta, las existencias, el consumo y los 
precios de las maderas;

por los miembros a petición del Consejo;
c) La información proporcionada por los miembros sobre los progre-

-
res de madera;

Consejo directamente o por conducto de las organizaciones del sistema 
de las Naciones Unidas y de las organizaciones intergubernamentales, 
gubernamentales o no gubernamentales, y

e) La información facilitada por los miembros acerca de sus pro-
gresos en el establecimiento de mecanismos de control e información 

y productos forestales no madereros tropicales.
4. El Consejo promoverá el intercambio de opiniones entre los paí-

ses miembros en relación con:
-

res de madera y aspectos conexos en los países miembros;
b) Las corrientes y necesidades de recursos en relación con los obje-

tivos, criterios y directrices establecidos por la Organización.
5. Previa petición, el Consejo tratará de aumentar la capacidad téc-

nica de los países miembros, en particular los países miembros en de-
sarrollo, de obtener los datos necesarios para un intercambio adecuado 
de información, incluida la provisión de recursos para capacitación y 
servicios a los miembros. 

6. Los resultados del examen se incluirán en los informes de las co-
rrespondientes reuniones del Consejo.

CAPITULO IX
Disposiciones Diversas

Artículo 29

1. Durante la vigencia del presente Convenio, los miembros coope-

2. Los miembros se comprometen a aceptar y aplicar las decisiones 
-

venio y se abstendrán de aplicar medidas cuyo efecto sea limitar esas 

Artículo 30

1. Cuando ello sea necesario debido a circunstancias excepciona-
les, situaciones de emergencia o casos de fuerza mayor no previstos 
expresamente en el presente Convenio, el Consejo podrá, por votación 

2. Al conceder a un miembro una exención de conformidad con el 
-

-
ción.

Artículo 31
Reclamaciones y controversias

formulada contra un miembro por incumplimiento de las obligaciones 

interpretación o aplicación del presente Convenio. Las decisiones del 
Consejo a ese respecto se tomarán por consenso, sin perjuicio de otras 

Artículo 32
Medidas diferenciales y correctivas y medidas especiales

intereses resulten perjudicados por medidas adoptadas de conformidad 
con el presente Convenio podrán solicitar del Consejo la adopción de 
medidas diferenciales y correctivas apropiadas. El Consejo examinará 
la adopción de medidas apropiadas de conformidad con los párrafos 3 
y 4 de la sección III de la resolución 93 (IV) de la Conferencia de las 
Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo.

2. Los miembros comprendidos en la categoría de los países menos 
-

sejo la adopción de medidas especiales de conformidad con el párrafo 4 



la Declaración de París y el Programa de Acción en favor de los Países 
Menos Adelantados para el Decenio de 1990.

Artículo 33
Revisión

El Consejo podrá revisar la aplicación del presente Convenio, inclui-

entrada en vigor.
Artículo 34

No discriminación
Ninguna disposición del presente Convenio autorizará el uso de me-

y su utilización.
CAPITULO X

Disposiciones Finales
Artículo 35
Depositario

-
positario del presente Convenio.

Artículo 36

vigor, el presente Convenio estará abierto en la Sede de las Naciones 

Convenio Internacional de las Maderas Tropicales, 1994.
2. Todo gobierno mencionado en el párrafo 1 de este artículo podrá:

-
va), o

aprobarlo mediante el depósito de un instrumento al efecto en poder del 
depositario.

-

del artículo 5°, depositará una declaración formulada por la autoridad 

y el alcance de su competencia en las cuestiones regidas por el presente 
Convenio, e informará al depositario de todo cambio sustancial de di-

exclusiva sobre todas las cuestiones regidas por el presente Convenio, 

y 38, o adoptarán las medidas previstas en el artículo 41 o retirarán la 

Adhesión
-

-
diciones serán transmitidas por el Consejo al depositario. No obstante, 

instrumento en poder del depositario.
Artículo 38

o aprobar el presente Convenio, o todo gobierno respecto del cual el 

conformidad con sus leyes y reglamentos, cuando este entre en vigor 

con arreglo a lo dispuesto en el artículo 39 o, si ya está en vigor, en la 

Artículo 39

-

del total de los votos indicado en el anexo A del presente Convenio y 
10 gobiernos de los miembros consumidores indicados en el anexo B 

-

gobiernos de los miembros consumidores incluidos en la lista del anexo 
-

-

el presente Convenio.

para la entrada en vigor establecidos en el párrafo 1 o en el párrafo 2 
de este artículo, el Secretario General de las Naciones Unidas invitará a 

-
nalmente el presente Convenio, a reunirse lo antes posible para decidir 

presente Convenio entre provisionalmente en vigor entre ellos podrán 
reunirse periódicamente para examinar la situación y decidir si el pre-

conformidad con el artículo 38, su decisión de aplicar provisionalmente 
-

depósito.
5. El Director Ejecutivo de la Organización convocará la primera 

reunión del Consejo lo antes posible después de la entrada en vigor del 
presente Convenio.

Artículo 40
Enmiendas

1. El Consejo podrá, por votación especial de conformidad con el 
artículo 12, recomendar a los miembros enmiendas al presente Conve-
nio.

-

-

-

-
mienda, y sin perjuicio de las disposiciones del párrafo 2 del presente 

-
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-
des relacionadas con la conclusión de sus procedimientos constitucio-

Artículo 41
Retiro

-
tiro al depositario. Ese miembro informará simultáneamente al Consejo 

-

Convenio.
Artículo 42
Exclusión

-

incumplimiento entorpece seriamente la aplicación del presente Con-
venio, podrá, por votación especial de conformidad con el artículo 12, 

Convenio.
Artículo 43

de las cuentas en caso de retiro o exclusión de un miembro 
o de imposibilidad por parte de un miembro de aceptar una enmienda

a) No aceptación de una enmienda introducida en el presente Conve-
nio de conformidad con el artículo 40;

b) Retiro del presente Convenio de conformidad con el artículo 41, o 
c) Exclusión del presente Convenio de conformidad con el artículo 42.
2. El Consejo conservará todas las cuotas o contribuciones pagadas 

-
-
-

al llegar a su término el presente Convenio.
Artículo 44

1. El presente Convenio permanecerá en vigor durante un período de 

por votación especial de conformidad con el artículo 12, prorrogarlo, 
renegociarlo o declararlo terminado de acuerdo con lo dispuesto en este 
artículo.

2. El Consejo podrá, por votación especial de conformidad con el ar-
tículo 12, prorrogar el presente Convenio por dos períodos: un período 

-

votación especial de conformidad con el artículo 12, prorrogar el pre-

el nuevo convenio.

4. Si se negocia y entra en vigor un nuevo convenio durante cual-

o el párrafo 3 de este artículo, el presente Convenio, prorrogado, termi-
nará cuando entre en vigor el nuevo convenio.

5. El Consejo podrá en todo momento, por votación especial de con-
formidad con el artículo 12, dar por terminado el presente Convenio 

6. Sin perjuicio de la terminación del presente Convenio, el Consejo 
continuará en funciones durante un período no superior a 18 meses para 

por votación especial de conformidad con el artículo 12, conservará 

a tal efecto.

de conformidad con este artículo.
Artículo 45
Reservas

No se podrán formular reservas a ninguna de las disposiciones del 
presente Convenio.

Artículo 46
Disposiciones adicionales y transitorias

1. El presente Convenio será el sucesor del Convenio Internacional 
de las Maderas Tropicales, 1994.

2. Todas las medidas adoptadas por la Organización, o en su nombre, 

de las Maderas Tropicales, 1983, o del Convenio Internacional de las 

-

-
-

mente auténticos. 
Anexo A

Lista de Gobiernos participantes en la conferencia de las Naciones 
Unidas para la negociación de un convenio que suceda al Conve-
nio Internacional de las maderas tropicales, 1994 que son posibles 

-
ciones), y asignación indicativa de votos con arreglo al artículo 10 

Miembros Total de votos
AFRICA 249

Angola 18
Benin

Camerún* 18
Congo* 18

Côte d’Ivoire* 18
Gabón* 18

18
Liberia* 18

Madagascar 18
Nigeria* 18

República Centroafricana* 18
República Democrática del Congo* 18

Rwanda
Togo*

ASIA-PACIFICO 389
Camboya* 15

Fiji* 14
Filipinas* 14

India* 22
Indonesia* 131
Malasia* 105

Myanmar* 33
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Miembros Total de votos
Papua Nueva Guinea* 25

Tailandia* 16
Vanuatu* 14

AMERICA LATINA Y EL CARIBE 362
Barbados
Bolivia* 19
Brasil*

Colombia* 19
Costa Rica
Ecuador* 11

Guatemala* 8
Guyana* 12

Haití
Honduras* 8
México* 15

Nicaragua 8
Panamá* 8
Paraguay 10

Perú* 24
República Dominicana

Suriname* 10
Trinidad y Tabago*

Venezuela* 18
Total 1.000

* Miembros del Convenio Internacional de las Maderas Tro-
picales, 1994.

Anexo B
Lista de Gobiernos participantes en la conferencia de las Nacio-
nes Unidas para la negociación de un convenio que suceda al Con-
venio Internacional de las maderas tropicales, 1994 que son posi-

Albania
Argelia
Australia*
Canadá*

*
Comunidad Europea*
Alemania*
Austria*
Bélgica*

*
Estonia
Finlandia*
Francia*
Grecia*
Irlanda*
Italia*
Lituania
Luxemburgo*
Países Bajos*
Polonia
Portugal*

*

Suecia*
Egipto*
Estados Unidos de América*
Irán (República Islámica del)

Japón*

Marruecos
Nepal*
Noruega*
Nueva Zelandia*
República de Corea*
Suiza*

RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO
PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA

la República para los efectos constitucionales.
(Fdo.) ÁLVARO URIBE VÉLEZ

El Ministro de Relaciones Exteriores,
(Fdo.)

DECRETA
Artículo 1°. Apruébase El “Convenio Internacional de Maderas Tro-

Artículo 2°. De conformidad con lo dispuesto en el artículo 1° de 

perfeccione el vínculo internacional respecto del mismo.
-

ción.
Dada en Bogotá, D. C., a los …

Relaciones Exteriores, el Ministro de Agricultura y Desarrollo Rural y 
el Ministro de Ambiente, Vivienda y Desarrollo Territorial.

El Ministro de Relaciones Exteriores,

El Ministro de Agricultura y Desarrollo Rural,
.

El Ministro de Ambiente, Vivienda y Desarrollo Territorial,

EXPOSICION DE MOTIVOS
Honorables Senadores y Representantes:
En nombre del Gobierno Nacional, y en cumplimiento de los artí-

culos 150 número 16, 189 número 2, y 224 de la Constitución Política, 

el proyecto de ley por medio de la cual se aprueba el “Convenio In-

enero de 2006.
I. Introducción

-
mado en 1983, negociado bajo los auspicios de la Conferencia de las 
Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo (UNCTAD). Colombia 

Por medio de este acuerdo multilateral se estableció la Organización 

-
nal de las Maderas Tropicales, constituido por los representantes de los 
Países Parte, es la máxima autoridad del Convenio.

El texto de 1983 fue reemplazado por un instrumento análogo adoptado 

comercio mundial de maderas tropicales, así como la conservación y 

* Miembros del Convenio Internacional de las Maderas Tropicales, 1994.
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Ley 464 de 1998.
Dando cumplimento a la Decisión 8 (XXXIII) de 2002 del Consejo 

Internacional de Maderas Tropicales, se realizaron las negociaciones 
del Convenio Internacional de Maderas Tropicales (2006) dentro del 
marco de la Conferencia de las Naciones Unidas para la Negociación 
del Convenio Sucesor. El texto actual del Convenio, fue aprobado en 
Ginebra en enero de 2006, luego de intensas negociaciones en las cuales 
la delegación de Colombia, conformada por representantes del Minis-
terio de Relaciones Exteriores y del Ministerio de Ambiente, Vivienda 
y Desarrollo Territorial, tuvo una participación muy activa, en virtud de 

-

en Nueva York, doctora Claudia Blum, suscribió este acuerdo el 3 de 

oportunidad, es un acuerdo multilateral sobre productos agrícolas bási-

esenciales del Convenio Internacional de Maderas Tropicales de 1994: 
el balance entre comercio y la conservación de recursos forestales, y 

dispositivos para intervenir en el mercado de la madera; ambos aspec-

potenciales exportadores de los productos sobre los cuales recae esta 
normatividad internacional.

De acuerdo con lo dispuesto en el párrafo 1 del artículo 39, del Con-

posterior siempre y cuando 12 gobiernos de los miembros productores 
(60% del total de los votos) y 10 gobiernos de los miembros consumi-
dores (60% del volumen total de importaciones de madera a 2005), lo 

Tropicales de 2006 permanecerá vigente durante un período de diez 

De acuerdo con el texto del Convenio adoptado en 2006, son 43 los 

II. Consideraciones
El Convenio Sucesor incorpora referencias a instrumentos interna-

cionales posteriores al convenio anterior tales como: 
a) la Declaración del “Espíritu de Sao Paulo”, de junio de 2004, en 

el marco de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y 
Desarrollo (UNCTAD), la cual entre otros, insta al cumplimiento de 

y el fortalecimiento de los compromisos internacionales de desarrollo 
sostenible;

en septiembre de 2002, y 

octubre de 2000.

Sucesor incluye un nuevo párrafo con respecto al texto del Convenio 
-
-

tenible, al alivio de la pobreza, y al logro de los objetivos de desarrollo 
acordados internacionalmente, en particular los objetivos contenidos en 
la Declaración del Milenio. Este tema es relevante para Colombia, es-

del Milenio y en función de las políticas nacionales para la erradicación 
de la pobreza establecidas en el Capítulo III del Plan nacional de De-

sarrollo sobre Reducción de la Pobreza y Promoción del Empleo y la 

-
yendo no solamente la madera, sino también los productos forestales 
madereros y los servicios ambientales. En este marco, el preámbulo 
también resalta la necesidad de mejorar el nivel de vida y las condicio-
nes de trabajo en el sector forestal, teniendo en cuenta los principios 
internacionalmente reconocidos y los instrumentos pertinentes de la 
Organización Internacional del Trabajo.

referencia en el preámbulo a la importancia de la buena gestión de los 

los miembros, las organizaciones internacionales, el sector privado y 
la sociedad civil, incluidas las comunidades indígenas. De la misma 
manera se resalta la importancia de aumentar la capacidad de las comu-

En el Convenio Sucesor se mantiene la referencia existente en el 
Convenio de 1994 a la Declaración Autorizada, sin fuerza jurídica obli-
gatoria de Principios para un Consenso Mundial Respecto de la Orde-

todo tipo, en el cual se alude a la Carta de las Naciones Unidas y a los 

-
-

“Las relaciones exteriores del Estado se fundamentan en la soberanía 
nacional, en el respeto a la autodeterminación de los pueblos y en el 

por Colombia”.
Con respecto al texto del Convenio de 1994, el Convenio Sucesor 

(2006) incorpora de manera consistente con su antecesor varias consi-

así como la estructura institucional de la Organización Internacional 
de Maderas Tropicales. Así mismo, se conserva dentro del texto la alu-

acuerdo con los parámetros establecidos en su política ambiental.
Los objetivos del Convenio Sucesor son promover la expansión y 

tropicales. Este es un tema de gran importancia para Colombia frente 

-

-

-
cuentra contemplado en el Capítulo V del Plan Nacional de Desarrollo, 
donde se destaca el vínculo entre desarrollo y degradación de tierras.

-
te, en el Convenio de 2006 se utiliza un lenguaje más enfático con res-
pecto a la creación de capacidad en los países productores menos ade-
lantados con cooperación y contribución de los países consumidores, 
artículo 1° (literales e), f) y g)). De la misma forma, en estos acápites 
se adicionan alusiones importantes referentes al desarrollo de mecanis-

se expresa la necesidad de los países productores, como Colombia, de 
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objetivos del convenio.
-

mente importante para Colombia, sobre el intercambio de información 
referente al mercado internacional de maderas, con el objetivo de lograr 
una mayor transparencia y una mejor información sobre los mercados 
y las tendencias del mercado. A través de este objetivo Colombia podrá 
tener acceso a procesos de fortalecimiento de la capacidad institucional 
e información sobre estadísticas forestales, entre otros. Sin embargo 
y de forma correspondiente Colombia deberá fortalecer la capacidad 
para recopilar, elaborar y difundir estadísticas sobre su comercio de 
madera.

-
ción según el artículo 20 del Convenio, de la Subcuenta de Programas 
Temáticos, la cual junto con la Subcuenta de Proyectos (prevista en el 
Convenio de 1994), conforman la Cuenta Especial, la cual es una cuen-

-

a los programas temáticos establecidos por el Consejo de acuerdo a los 
artículos 24 y 25 del Convenio.

Así mismo por medio de la Subcuenta de Programas temáticos se les 

con temas de interés particular. En este sentido el donante tendrá un 
rol más importante sobre la destinación de los fondos antes, durante y 

Con respecto al Fondo de Cooperación de Bali, creado por el Con-

consumidores destinadas a proyectos relacionados con capacitación, 
-
-

miento del Fondo en el Convenio de 2006, junto con las adiciones per-
tinentes sobre el manejo de las cuentas y la destinación de los recursos, 
da mayor seguridad a los miembros productores sobre la obtención de 
recursos para lograr los objetivos del Convenio.

-
poniendo de una fuente estable de recursos, más sólida y con mayor 
capacidad para apoyar proyectos relacionados con el sector forestal y 
de la misma forma se podrá disponer de una alternativa de recursos para 
fortalecimiento institucional y técnico.

A través del Convenio Internacional de Maderas Tropicales, el país 

cerca de 18 proyectos los cuales alcanzan un monto aproximado de diez 
millones de dólares (US$10.000.000.00), relacionados entre otros, con 
el manejo sostenible y restauración de los manglares, manejo y ordena-

forestales, el fortalecimiento institucional para el manejo de plantacio-
nes, información económica e inteligencia de mercados. De igual ma-

en eventos de carácter internacional sobre temas relacionados con el 

colombianos para realización de estudios de maestría, trabajos de tesis, 
pasantías, publicación de estudios, entre otros.

Colombia como país Parte del Convenio de 1994 y por lo tanto Parte 
-

tionado la aprobación de varios proyectos ante la OIMT de los cuales 
actualmente se están ejecutando tres (3) y dos (2) más se encuentran en 

El éxito de la activa participación de Colombia dentro de la Organi-
-

noamericano de Intercambio de Experiencias de Proyectos de Manejo 

de 11 países de la Región.
III. Conclusiones

Los logros y avances más importantes del Convenio de 2006, son la 
contribución a un mercado internacional de madera más transparente y 
con mayores garantías para todos los miembros.

-
miento por parte de los países consumidores, demuestran la disposición 

-
-

partes. Por lo tanto, Colombia seguirá disponiendo y así mismo podrá 

relacionados con el sector forestal nacional en el corto, mediano y largo 
plazo, en aspectos tales como el manejo forestal sostenible, el comercio 
y la industrialización.

instrumento le permitirá al país tener acceso a procesos de fortaleci-
miento de la capacidad institucionalidad para las estadísticas forestales, 

-
ductos maderables forestales.

A su vez, el Convenio Sucesor (2006) enfatiza la necesidad de conti-
-

teniendo en cuenta la normatividad nacional vigente y en particular la 
Ley General Forestal (Ley 1021 de 2006), el Plan Nacional de Desa-
rrollo Forestal y el Plan Nacional de Desarrollo, así como los compro-

multilaterales relacionados con esta cuestión.
-

presente proyecto de ley, contribuye a fortalecer la política nacional 

-

-

adelantan con el apoyo de la OIMT, además de tener la posibilidad de 

Por las anteriores consideraciones, el Gobierno Nacional, a través 
del Ministro de Relaciones Exteriores, el Ministro de Agricultura y De-
sarrollo Rural, y el Ministro de Ambiente, Vivienda y Desarrollo Terri-
torial solicita al Honorable Congreso de la República, aprobar el “Con-

El Ministro de Relaciones Exteriores,

El Ministro de Agricultura y Desarrollo Rural,
.

El Ministro de Ambiente, Vivienda y Desarrollo Territorial,

LEY 424 DE 1998
(enero 13) 

El Congreso de Colombia 
DECRETA 

Artículo 1°. El Gobierno Nacional a través de la Cancillería presen-
tará anualmente a las Comisiones Segundas de Relaciones Exteriores 
de Senado y Cámara, y dentro de los primeros treinta días calendario 

-
forme pormenorizado acerca de cómo se están cumpliendo y desarro-
llando los Convenios Internacionales vigentes suscritos por Colombia 
con otros Estados. 

Artículo 2°. Cada dependencia del Gobierno Nacional encargada de 

reciprocidad en los mismos, trasladará la información pertinente al Mi-
nisterio de Relaciones Exteriores y este a las Comisiones Segundas. 
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Artículo 3°. El texto completo de la presente ley se incorporará 

Ministerio de Relaciones Exteriores presente a consideración del Con-
greso.

Artículo 4°. La presente ley rige a partir de su promulgación. 

Amylkar Acosta Medina.

.

Carlos Ardila Ballesteros.

.
REPUBLICA DE COLOMBIA - GOBIERNO NACIONAL

Dada en Santa Fe de Bogotá, D. C., a 13 de enero de 1998. 
ERNESTO SAMPER PIZANO 

La Ministra de Relaciones Exteriores, 

SENADO DE LA REPUBLICA

-
tos constitucionales y legales, por el Ministro de Relaciones Exteriores 
Fernando Araújo Perdomo.

El Secretario General,

SENADO DE LA REPUBLICA
Sección de Leyes

Bogotá, D. C., 15 de abril de 2008

por medio del cual se aprueba el “Convenio In-
ternacional de Maderas Tropicales 2006”, 
enero de 2006,

-

es competencia de la Comisión Segunda Constitucional Permanente, de 
conformidad con las disposiciones reglamentarias y de ley.

El Secretario General,

PRESIDENCIA DEL HONORABLE SENADO 
DE LA REPUBLICA

Bogotá, D. C., 15 de abril de 2008
De conformidad con el informe de Secretaría General, dese por re-

partido el proyecto de ley de la referencia a la Comisión Segunda Cons-

.
Cúmplase.
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